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BAB KETIGA 

PEMILIHAN STRUKTUR MORFOLOGI 

DALAM AL-QURAN AL-KARIM 

3.0 Pendahuluan 

Morfologi merupakan aspek bahasa yang halus dan memainkan peranan penting dalam 

sesuatu ungkapan. Ia mempunyai pelbagai struktur yang memberi kesan kepada makna 

yang disebut sebagai makna morfologi seperti pelaku, objek, sifat dan sebagainya. Bab ini 

akan memberi penekanan kepada pemilihan struktur morfologi dalam al-Quran al-Karim 

secara perbandingan dan mengenal pasti rahsia penggunaannya mengikut konteks ayatnya.  

 

3.1 Konsep Morfologi  

Perkataan al-sarf  dalam bahasa Arab atau morfologi dari sudut bahasa bererti perubahan. 

Dari sudut istilah pula mengikut al-Ḥamalaawiyy ia boleh dilihat dari dua maksud, iaitu 

maksud praktikal dan ilmiah. (Secara praktikalnya ia bererti mengubah satu perkataan asal 

kepada pelbagai bentuk bagi maksud tertentu yang terhasil melaluinya… secara ilmiahnya 

pula ia merupakan satu ilmu mengenai kaedah-kaedah yang dengannya diketahui keadaan-

keadaan bentuk perkataan dan juga keadaan-keadaan yang bukan i’raab dan binaa’).
1
 Yang 

dimaksudkan dengan keadaan yang bukan i’raab dan binaa’ adalah seperti ibtidaa’, 

imaalaṯ, i’laal, idghaam dan sebagainya,   

‘Abd al-‘Aziiz ‘Atiiq menyatakan bahawa al-sarf ialah “Perubahan pada bentuk perkataan 

bagi sesuatu maksud berkaitan makna atau lafaz”.
2
  Maksud berkaitan makna adalah seperti 

                                                 
1
 Al-Ḥamalaawiyy. Syadhaa al-‘Arf Fii Fann al-Ṣarf. Hal. 13. 

2
 ‘Abd al-‘Aziiz ‘Atiiq. Al-Madkhal Ilaa ‘Ilm al-Naḥw Wa al-Ṣarf. Hal. 7.  
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bilangan, kata terbitan dan sebagainya dan maksud berkaitan lafaz adalah seperti i’laal, 

Ibdaal, idghaam dan sebagainya. 

Daripada definisi di atas, dapat dirumuskan bahawa al-sarf atau morofologi mempunyai 

ciri-ciri berikut:  

1- Perbincangannya hanya berkaitan perkataan sahaja.  

2- Fokus perbincangan ialah perubahan perkataan tersebut. 

3- Perubahan itu mempunyai maksud tertentu sama ada makna atau lafaz. 

4- Perubahan itu mempunyai kaedah tertentu.   

Skop perbincangan morfologi ialah perkataan yang menerima perubahan, iaitu kata nama 

mu’rab dan kata kerja mutaṣarrif. Oleh itu, perkataan yang mabniyy dan tetap tidak 

dibincangkan dalam morfologi. 

 

3.2 Struktur Utama Morfologi Arab dan Perbandingannya 

Struktur morfologi Arab boleh dibahagikan kepada dua bahagian: struktur utama dan bukan 

utama. Yang akan dibincangkan di sini hanyalah struktur utama sahaja termasuk 

perbandingannya. 

3.2.1 Struktur Utama Morfologi Arab  

Struktur utama morfologi Arab terdapat pada dua jenis perkataan, iaitu: 

a- Kata kerja  

b- Kata nama 

3.2.1.1 Kata Kerja 

Kata kerja dalam bahasa Arab boleh dilihat daripada pelbagai sudut seperti berikut: 
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3.2.1.1.1 Kata Kerja Dari Sudut Masa 

Kata kerja dari sudut masa pada dasarnya terbahagi kepada tiga bahagian: 

a- Kata kerja kala lampau 

Ia merupakan kata kerja yang pada dasarnya menunjukkan berlakunya sesuatu perbuatan 

sebelum masa ia diucapkan. Antara tanda utamanya ialah ia menerima ت yang 

menunjukkan pelaku, seperti     ت  أ  ر  ق .  

Walau bagaimana pun, ia boleh menunjukkan masa kini atau hampir dengan masa kini 

sekiranya didahului oleh   د  ق  seperti   ةل  ت الص  ام  ق   د  ق  dan berbentuk insya’iyy seperti   ك   ت   ع   ب  . Ia 

menunjukkan masa akan datang sekiranya didahului oleh kata tugas    ض  ي  ض  ح  لت  ل ام   و  / ل       ل   و  ل    

ة ،ي  ر  د  ص  م  ا ال  م    
3 , kata syarat dan memberi maksud doa/permintaan serta janji, seperti: 

-      

  

   

   

 ت  ي  ق  ا ب  م   ي  د  ال  و  ا ب  ار  ب   ل  ظ  أ  س   -

-    

 

 الل   ه  ظ  ف  ح   -

b- Kata kerja kala kini 

                                                 
3
 Hanafi Dolah. ‘Ilm  al-Ṣarf al-Mutaqaddim Li Aghraaḍ ‘Ilmiyyaṯ. Hal. 200-201.  
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Ia merupakan kata kerja yang pada dasarnya menunjukkan berlakunya sesuatu perbuatan 

pada masa ia diucapkan dan selepasnya. Ia mesti didahului oleh salah satu huruf 

muḍaara’aṯ: أ ن ي ت. Antara tanda utamanya ialah ia boleh dimasuki    ل  seperti:    ب  ذ  ك  ي   ل . 

Pada dasarnya ia menunjukkan masa kini dan akan datang. Namun, sekiranya didahului 

oleh peranti naïf   4  س  ي  ا ، إن  ، ل  م  ia menunjukkan masa kini, seperti: 

أ ل ع ب   ن  إ  ،  أ ل ع ب   ام  ،  ب  ع  ل  أ   ت  س  ل    

Ia menunjukkan masa akan datang, sekiranya didahului oleh peranti naṣb,
5
 syarat dan   ف  و  س 

  :serta menunjukkan permintaan seperti ، س  

-     

     

     

      

-    

    

   

   

-   

    

    

   

Ia  menunjukkan masa lalu sekiranya didahului oleh ،   ل ام   ب  ، ر   ذ  إ      
6
 seperti:  

                                                 
4
 Maḥmuud ‘Ukaasyaṯ. Al-Taḥliil al-Lughawiyy Fii Ḍau’ ‘Ilm  al-Dilaalaṯ. Hal. 103. 

5
 Hanafi Dolah. ‘Ilm  al-Ṣarf al-Mutaqaddim Li Aghraaḍ ‘Ilmiyyaṯ. Hal. 208. 

6
 Ibid. Hal. 210. 
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 أ ذ ه ب   ذ  ، إ   أ ذ ه ب  ا م     ب، ر    ب  ه  ذ  أ   ل   

c- Kata kerja suruhan 

Ia merupakan kata kerja yang memberi maksud tuntutan melakukan sesuatu selepas ia 

diucapkan. Antara tanda utamanya ia menerima   ةب  اط  خ  م  اء ال  ي  dan menunjukkan maksud 

suruhan seperti:   ي ب  ه  اذ  

3.2.1.1.2 Kata Kerja Dari Sudut Asal dan Imbuhan 

Kata kerja bahasa Arab dari sudut asal dan imbuhan terbahagi kepada dua: mujarrad, iaitu 

asal tanpa sebarang imbuhan dan berimbuhan, iaitu mempunyai imbuhan tertentu. Kata 

kerja mujarrad mempunyai dua bahagian: tiga huruf dan empat huruf. Kata kerja mujarrad 

tiga huruf mempunyai enam kategori pola: 

Jadual 3.1 

Kategori Kata Kerja Mujarrad Tiga Huruf 

 
Kata Kerja Kala lampau Kata Kerja Kala kini 

 

ع ل  ف     

 

 

ع ل  ف   ي    

ع ل  ف  ي     

 ي  ف ع ل  

 

ع ل  ف    

 

 ي  ف ع ل  

 ي  ف ع ل  

ع ل  ف     ي  ف ع ل   
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Pola-pola ini pada dasarnya adalah samaa’iyy.
7
 Walaupun ahli bahasa dan ulama telah 

meletakkan panduan-panduan umum baginya,
8
 namun pola yang tepat perlu dilihat kepada 

kamus dan penggunaan orang Arab sendiri. Kata kerja mujarrad empat huruf pula 

mempunyai satu kategori pola sahaja, iaitu:    ل   ل  ع  ف ،  ل   ل  ع  ف  ي      . 

Kata kerja tiga huruf berimbuhan pula mempunyai sembilan pola produktif dengan makna-

makna morfologi tertentu, seperti berikut: 

i-   ل  ع  ف   أ  

Antara makna morfologinya yang masyhur:  

 

a- Menukar kata kerja tak transitif kepada transitif seperti: 

م  ر   ك    (mulia)                 م  ر  ك  أ  (memuliakan) 

Sekiranya kata kerja itu adalah ekatransitif, ia akan ditukarkan kepada dwitransitif 

seperti: 

س  ب  ل    (pakai)                س  ب  ل  أ  (memakaikan) 

b-  Masuk, sama ada masa atau tempat seperti: 

ح  ب  ص  أ     (masuk waktu pagi)                             

ر  ح   ب  أ        (masuk ke laut) 

c- Patut/layak/sampai masa seperti: 

                                                 
7
 Samaa‘iyy bererti sesuatu yang diketahui hanya dengan mendengar daripada orang Arab sendiri tanpa 

mengikut kaedah umum tertentu. 
8
 Seperti kata kerja berpolakan    ع ل  ف  yang maṣdarnya ف  ع ل sekiranya transitif dan    ولع  ف  sekiranya tak transitif. 
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د  ص  ح  أ    (sampai masa untuk dituai) 

d- Mempunyai/memiliki seperti: 

ان  ت  س  ب  ال   ر  م   ث  أ    (Kebun itu telah mempunyai buah/berbuah) 

e- Mendapati seperti: 

ل  خ   ب  أ    (mendapati bakhil ) 

ii-   ل  اع  ف  

Antara makna morfologinya yang masyhur:  

a- Kesalingan seperti: 

ل      ت ق    (membunuh)                 ل   ات  ق  (saling bunuh membunuh/memerangi) 

 

b- Berturut-turut seperti: 

ع   ب   ت    (ikut)                ع   اب  ت  (mengikuti secara berturut-turut) 

iii-    ل   ع   ف  

Antara makna morfologinya yang masyhur:  

a- Menukar kata kerja tak transitif kepada transitif seperti: 

ح  ص    (betul)                  ح    ح  ص   (membetulkan) 

Sekiranya kata kerja itu adalah ekatransitif ia akan bertukar menjadi dwitransitif 

seperti: 

س  ر  د    (belajar)                  س  ر  د  (mengajar) 
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b- Penambahan kualiti dan kuantiti seperti: 

ق  ل  غ  أ    ( menutup)                       ق  ل  غ   (menutup kemas) 

ط ع  ق    (memotong)                      ع  ط  ق   (mencincang) 

c- Mengaitkan/menghubungkan seperti: 

ق  س  ف    (menjadi fasiq)                   ق  س  ف  (mengaitkan dengan fasiq/memfasiqkan) 

d- Akronim seperti: 

ل  ل  ه    (menyebut   الل ل  إ   ه  ل   إ  ل  ) 

e- Menuju/menghala seperti: 

ق  ر  ش    (menuju ke timur) 

 

iv-    ل   ع  ف  ان  

Ia hanya memberi satu makna sahaja, iaitu respon/tindak balas seperti: 

ر  س  ك    (memecahkan)                   ر  س  ك  ان  (terpecah) 

v-    ل   ع    ت  اف  

Antara makna morfologinya yang masyhur:  

a- Menggunakan / “menjadikan sebagai” seperti: 

م  ت    ت  اخ    (menggunakan cincin) 

ىط  ت  ام    (menjadikannya sebagai kenderaan) 
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b- Bersungguh-sungguh/teliti (berkualiti) seperti: 

ب     ست  اك    (berusaha bersungguh-sungguh) 

ع   م    ت  اس    (mendengar dengan teliti) 

c- Kesalingan seperti: 

م  ص    ت  اخ    (saling bermusuhan) 

d- Berlebihan/bersangatan seperti: 

ر  د    ت  اق     (sangat berkuasa/mampu) 

e- Respon/tindak balas/menukarkan kata kerja transitif kepada tak transitif seperti: 

ع   ج     (mengumpul)                   ع  م    ت  اج  (berkumpul) 

 

vi-    ل    ع    ف  ت  

Antara makna morfologinya yang masyhur:  

a- Respon/tindak balas/kesan/menukarkan kata kerja transitif kepada tak transitif seperti: 

ر  س  ك   (memecahkan)                  ر  س  ك  ت  (terpecah) 

b- “Menjadikan sebagai” seperti: 

د  س  و  ت     (menjadikan sebagai bantal/berbantalkan) 

م  ت    ت     (menjadikannya sebagai cincin/bercincinkan) 
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c- Berusaha/menggagahi
9
 seperti: 

ر   ب    ص  ت    (berusaha bersabar) 

d- Menjauhi/meninggalkan seperti: 

د   ج   ه  ت     (menjauhi/meninggalkan tidur) 

e- Sedikit demi sedikit/beransur-ansur/semakin seperti: 

ع  ر   ت     (meneguk sedikit demi sedikit) 

ن  س  ت     (beransur/semakin baik) 

f- “Menjadi seperti” seperti: 

ر      جت     (menjadi seperti batu) 

 

vii-    ل   ع   اف  

Antara makna morfologinya yang masyhur:  

a- Kekuatan warna seperti: 

ض   ي   اب    (sangat putih)                                

b- kecacatan seperti: 

ر  و   اع    (buta sebelah mata) 

viii-    ل  اع  ف  ت  

                                                 
9
  Disebut dalam bahasa Arab sebagai   فل  ك  الت  yang bererti pelaku menghadapi kesukaran melakukannya,  

   tetapi berusaha juga melakukannya dengan bersusah payah. 
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Antara makna morfologinya yang masyhur:  

a- Kesalingan seperti: 

ل     تق    (membunuh)                     ل  ات  ق   ت  (saling membunuh/berbunuh-bunuhan) 

b- Berpura-pura seperti: 

م  او  ن    ت    (berpura-pura tidur) 

ل  اه  ت     (berpura-pura tidak tahu) 

c- Semakin/beransur seperti: 

د   اي  ز  ت     (semakin bertambah) 

d- Respon/tindak balas/menukarkan kata kerja transitif  kepada tak transitif seperti: 

د  اع  ب    (menjauhkan)                  د  اع  ب   ت  (berjauhan) 

 

ix-   ل   ع  ف   ت   اس  

Antara makna morfologinya yang masyhur:  

a- Meminta seperti: 

ر   ف   غ     (mengampun)                   ر   ف    غ   ت  اس  (meminta ampun) 

b- “Bertukar menjadi” seperti: 

ر  ج  ح  ت  اس    (bertukar menjadi batu) 

c- Menganggap/merasakan seperti: 
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ر    غ   ص   ت  اس    (menganggap kecil) 

d- Pertambahan (kualiti/berlebihan) seperti: 

ر   ب  ك  ت  اس    (bangga diri yang kuat) 

ك  س  م  ت  اس    (berpegang dengan kuat) 

e- Mendapati seperti: 

م  ر  ك  ت  اس    ( mendapati mulia) 

f- Akronim seperti: 

ع  ج  ر   ت  اس    (menyebut   ن  و    ع  اج  ر   ه    ي  ل  إ   ان  إ  و   ه  ل  ا ل  ن  إ ) 

Kata kerja empat huruf berimbuhan mempunyai dua pola sahaja yang memberi makna 

respon atau tindak balas dan mengubah kata kerja transitif kepada tak transitif, iaitu: 

i-    ل   ل  ع  ف  ت  seperti: 

ج  ر   ح  د    (menggolek)                         ج  ر  ح  د  ت  (bergolek/tergolek) 

ii-    ل    ل  ع  اف  seperti: 

ن  أ   م  ط    (menenangkan)                     ن  أ   م  اط  (tenang) 

 

Kata Kerja  

 

Mujarrad     Berimbuhan 
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Tiga Huruf   Empat Huruf       Tiga Huruf      Empat Huruf 

 

Rajah 3.1 

Pembahagian Kata Kerja Berdasarkan Imbuhan 

 

3.2.1.1.3 Kata Kerja Dari Sudut Memerlukan Objek  

Kata kerja dari sudut memerlukan objek/maf‘uul atau tidak memerlukan terbahagi kepada 

dua bahagian: 

a- Tak transitif 

Ia merupakan kata kerja yang tidak memerlukan objek seperti: 

ْ   ل  إ   ب  ال  الط   ب  ه  ذ   ة    ع  ام   ا  

b- Transitif 

Ia merupakan kata kerja yang memerlukan objek tanpa sesuatu harf jarr seperti: 

اب  ت   ك  ال   ب  ال  الط   أ  ر  ق     

Tandanya ia boleh dihubungkan dengan ganti nama ه yang merujuk kepada objek dan 

diterbitkan kata nama objek tanpa harf jarr atau ẓarf seperti:      ه  أ  ر  ق ء ،و  ر   ق  م     . 

Ia mempunyai tiga bahagian: 

i- Memerlukan satu objek seperti contoh tadi. 

ii- Memerlukan dua objek. 
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Kedua-dua objek ini kadang-kadang asalnya ialah subjek dan prediket seperti:  

لً از  ن   ر  ط  م  ال   ت  ن   ن   ظ       (Asalnya   ل  از  ن   ر  ط  م  ال  )  

Kadang-kadang ia bukan berasal daripada subjek dan prediket seperti : 
  ةً ق  د  ص   ر  ي    ق  ف  ال   ت  ي  ط  ع  أ     

iii- Memerlukan tiga objek seperti:  

احً اج  ن   ه   ن   اب   د  ال  و  ال   ت  م  ل  ع  أ    

Sebenarnya kata kerja transitif dan tak transitif ditentukan dengan melihat kehadiran harf 

jarr selepas sesuatu kata kerja. Sekiranya harf jarr hadir, maka kata kerja itu dikategorikan 

sebagai tak transitif dan sekiranya tidak ia adalah transitif. Penggunaan harf jarr pula adalah 

berdasarkan penggunaan orang Arab sendiri. Kadang-kadang terdapat dua kata kerja yang 

mempunyai maksud yang sama, tetapi penggunaan harf jarr adalah berbeza seperti 

ن   م  ض  ت   ، ي   ي  و   ت   ي     . Kedua-duanya bererti mengandungi, tetapi    ي  و   ت   ي  memerlukan harf jarr على 

maka ia diketegorikan sebagai tak transitif, manakala   ن   م  ض  ت   ي  tidak memerlukan harf jarr, 

maka ia dikategorikan sebagai transitif.   

 

3.2.1.1.4 Kata Kerja Dari Sudut Aktif 

Kata kerja dari sudut aktif dan pasif terbahagi kepada dua: kata kerja aktif apabila disebut 

pelaku dan kata kerja pasif apabila digugurkan pelaku. 

Dalam konteks kata kerja kala lampau, kaedah umumnya ialah huruf pertama 

dibarisdepankan dan huruf sebelum akhir dibarisbawahkan seperti   ل     ت ق . Sekiranya ia 

dimulakan dengan ت tambahan, huruf kedua turut dibarisdepankan seperti:    ل   ت  و  ق  ، ت    م  ل  ع  ت  . 

Sekira ia dimulakan dengan hamzah wasl, huruf ketiga turut dibarisdepankan seperti     ق  ل  ط  ن  ا  

، ج  ر  خ  ت  س  ا   . Sekiranya huruf keduanya ialah ا  ia ditukarkan kepada ي dan dibarisbawahkan 

huruf pertamanya seperti    ل     ي، ق   ر   ي   ت  اخ  . 
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Dalam konteks kata kerja kala kini pula, kaedah umumnya ialah huruf pertama 

dibarisdepankan dan huruf sebelum akhir dibarisataskan. Sekiranya huruf sebelum akhirnya 

ialah huruf mad, ia ditukarkan menjadi ا seperti   ال  ق   ي  . 

3.2.1.2 Kata Nama  

Kata nama dalam bahasa Arab boleh dilihat daripada pelbagai sudut seperti berikut: 

3.2.1.2.1 Kata Nama Dari Sudut Jantina 

Kata nama dalam bahasa Arab dari sudut jantina terbahagi kepada dua, iaitu kata nama 

mudhakkar dan mu’annath. Kata nama mudhakkar tidak mempunyai sesuatu tanda khusus, 

sebaliknya sekiranya tidak mempunyai tanda mu’anntah atau tidak digunakan sebagai 

muannath, maka ia adalah mudhakkar.  

Kata nama mu’annath mempunyai tanda-tanda tertentu, iaitu:  

1- Taa’ ta’niith )ة( seperti: ة ب   ال  ط   ة ،د  ه   ت  ج   م     .  

Namun, ia tidak memasuki perkataan waṣf musytaqq yang khusus kepada perempuan 

seperti:   عض  ر  ض، م  ائ  ح  . Ia juga tidak memasuki pola waṣf musytaqq yang menggunakan 

pola yang sama untuk lelaki dan perempuan, iaitu:
10

 

a.   لو   ع   ف  seperti:    ر و   ب  ص  

b.   ل ي   ع  ف  seperti: ح ي  ر   ج        

c.   الع   ف  م  seperti: ار ذ  ه  م     

d.   لي   ع   ف  م  seperti: ر  ي  ط   ع  م    

e.   ل ع   ف   م  seperti: م  ش  غ   م    

                                                 
10

 Al-Ḥamalaawiyy. Syadhaa al-‘Arf Fii Fann al-Ṣarf. Hal. 114. 
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2- Alif maqsuurat )ى( yang terdapat pada pola-pola masyhur berikut:
11

  

a.    ىل  ع  ف  sebagai sifat seperti ىل  ب    ح     atau maṣdar seperti    ىر  ش  ب     

b.     ىل  ع  ف sebagai sifat seperti   ىع   ب  ش  atau maṣdar seperti   ىو  ج   ن  

c.   ىل   ع  ف  sebagai maṣdar seperti   ىر  ك  ذ  

d.    ال  ع  ف  sebagai sifat seperti   ىد  ل  ع  

3- Alif mamdudaṯ )اء( yang terdapat pada pola-pola masyhur berikut:
12

 

a.    ءل   ع  ف  sebagai kata nama seperti   اءر  ح  ص  , maṣdar seperti   اء ب   غ  ر   atau sifat seperti 

اءر  م   ح    

b.   ءل   ع   ف  أ  seperti   اءع   ب  ر  أ  

c.   ءل  و  اع  ف  seperti اء ر  و  اش  ع     

d.   اءي   ل  ع  ف  seperti   اءي  ر   ب  ك  

e.    ءل  ع  ف  seperti   اءس  ف   ن  

f.    ءع ل  ن   ف  seperti   اءف س   ن  خ  

Kata nama mu’annath juga dari sudut hakikat jantina terbahagi kepada dua, iaitu:  

1- Hakiki: iaitu yang boleh melahirkan anak sama ada manusia atau binatang seperti   ة أ  ر  ام
ة ، ر   ق   ب    

                                                 
11

 Ibid. Hal.115-116. 
12

 Ibid. Hal.117-118. 
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2- Majazi: iaitu yang tidak boleh melahirkan anak, tetapi ia digunakan sebagai mu’annath 

melalui sesuatu tanda mu’annath yang merujuk kepadanya seperti kata tunjuk, ganti 

nama atau ta’ ta’niith pada kata kerjanya. Contohnya:  

ت  ع    ل   ا ط  ه  ت    ي  أ  ر   س  م  الش   ه  ذ  ه    

Kata nama muannath dari sudut tandanya juga terbahagi kepada dua, iaitu:  

1- Lafzi: iaitu perkataan yang digunakan sebagai mudhakkar, tetapi mempunyai tanda 

mu’annath seperti:   ة ح  ل   ط  

2- Maknawi: iaitu perkataan yang merupakan kata nama khas mu’anntah, tetapi tidak 

mempunyai tanda muanntah seperti:   م ي  ر  م  

 

3.2.1.2.2 Kata Nama dari Sudut Bilangan 

Kata nama dari sudut bilangan terbahagi kepada tiga bahagian: 

1- Mufrad seperti: ة ،أ  ر  ام    لج  ر     

2- Duaan, iaitu perkataan yang menunjukkan kepada dua dengan menambahkan   ن  ي   / ان  

seperti    ،  ي    ت  ام ر أ  /  ان  ت  ام ر أ    ي   ل  ج  ر   / ن  ل  ج  ر  . Syarat perkataan yang hendak dijadikan duaan 

ialah: 

a. Mufrad 

b. Mu’rab  

c. Wujud persamaan antara dua perkataan yang hendak dijadikan Duaan dari sudut 

lafaz, pola dan makna.  
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Oleh itu, tidak boleh dijadikan perkataan   ر     كب   و   ب  أ  dan   رم  ع  sebagai duaan dengan 

ان  ر   م  ع     13
 kerana tiada persamaan lafaz. Namun, sekiranya dua perkataan saling 

berkait boleh dijadikan duaan melalui taghliib seperti   ر م  ق  س ، ال  م  الش  yang dijadikan 

duaan dengan   ان  ر   م  ق  ال . Begitu juga, tidak boleh dijadikan perkataan   و ر  م  ع  dan   رم  ع  

sebagai duaan dengan   ان  ر  م  ع  kerana tiada persamaan pola. Begitu juga, tidak boleh 

dijadikan perkataan   ةر  اص  ب  ال   ي   ع  ال  dan   ي   ع  ال    ْ ة ي  ار  ا  duaan dengan   انن  ي   ع  ال  kerana tiada 

persamaan makna.
14

 

3- Jamak: iaitu perkataan yang menunjukkan lebih daripada dua. Ia mempunyai tiga 

bahagian:  

a. Jamak mudhakkar saalim yang dibentuk dengan menambahkan   ن  ، ي   ن  و  pada 

perkataan mufrad seperti     ن  و  د  م  ح   ، م   ن  و  ال   ص . Ia dibentuk daripada dua jenis perkataan 

dengan syarat-syarat tertentu:
15

 

 

 

i. Jaamid dengan syarat: 

- Ia merupakan kata nama khas. Justeru, tidak boleh dijamakkan   لج  ر  dengan   ن  و  ل  ج  ر  

kerana ia bukan nama khas. 

- Ia hendaklah mudhakkar. Justeru, tidak boleh dijamakkan   ب ن   ي  ز  dengan   نو  ب    ن   ي  ز  kerana 

ia muannath. 

- Ia hendaklah berakal. Justeru, tidak boleh dijamkan   قح  ل  (nama kuda) dengan 

ن  و  ق  ح  ل    kerana ia tidak berakal. 

                                                 
13

 Dengan maksud duaan secara hakikatnya. 
14

 Al-Ḥamalaawiyy. Syadhaa al-‘Arf Fii Fann al-Ṣarf. Hal. 122. 
15

 Ibid. Hal.123-124. 
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- Ia tidak mempunyai ة . Justeru, tidak boleh dijamakkan   ةح  ل  ط  dengan   ن  و  ت    ح  ل  ط  kerana 

ia mempunyai ة. 

- Ia tidak berbentuk al-tarkib. Justeru, tidak boleh dijamkan   هي  و  ب    ي  س  dengan   ن  و  ه  ي   و  ب    ي  س  

kerana ia berbentuk al-tarkib.  

ii. Musytaqq dengan syarat: 

- Ia hendaklah mudhakkar.  Justeru, tidak boleh dijamakkan   عض  ر  م  dengan   ن  و  ع  ض  ر  م  

kerana ia mu’annath. 

- Ia hendaklah berakal. Justeru, tidak boleh dijamakkan   هار  ف  (sifat kuda) dengan   ن  و  ه  ار  ف  

kerana ia tidak berakal. 

- Ia tidak mempunyai ة. Justeru, tidak boleh dijamakkan   ةم  ل  ع  dengan   م ن  و  ت   ع ل   kerana 

ia mempunyai ة. 

- Ia bukan berpolakan   لع  ف   أ  yang mu’annathnya   ءل  ع   ف . Justeru, tidak boleh dijamkan 

رح   أ    dengan   ن  و  ر  م   ح  أ  kerana ia mempunyai pola   لع   ف  أ . 

- Ia bukan berpolakan   نل  ع   ف  yang muannathnya    ىل  ع  ف  . Justeru, tidak boleh dijamakkan 

انش  ط  ع    dengan   ن  و  ان   ش  ط  ع  kerana ia mempunyai pola    نل  ع  ف . 

- Ia bukan pola yang mudhakkar dan mu’annathnya adalah sama. Justeru, tidak boleh 

dijamkan   رو  ب   ص  dengan   ن  و  ر  و  ب   ص  kerana ia merupakan pola yang boleh digunakan 

untuk mudhakkar dan mu’annath. 

b. Jamak muannath saalim yang dibentuk dengan menambah ات pada perkataan mufrad. 

Ia adalah qiyaasiyy pada:
16

 

i. Kata nama khas mu’annath, seperti :   اتد  ن  ، ه    اتب   ن   ي  ز  . 

                                                 
16

 Al-Ḥamalaawiyy. Syadhaa al-‘Arf Fii Fann al-Ṣarf . Hal.124-125. 
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ii. Kata nama yang diakhiri dengan ة seperti:   ة ،ح  ل  ط    ةم  اط  ف  yang dijamakkan dengan 

اتم  اط  ات ، ف  ح  ل  ط   . 

iii. Kata nama yang diakhiri dengan ى seperti   ىم  ل  س   ، ىل  ب   ح     yang dijamakkan dengan 

اتي  م  ل  ات ، س  ي  ل  ب   ح    kecuali pola    ى ل  ع  ف   yang mudhakkarnya    نل  ع  ف  seperti   ىش  ط  ع . 

iv. Kata nama yang diakhiri dengan اء seperti اء ر  ح  ص  ،   اءن  س  ح      yang dijamakkan dengan 

اتاو  ر  ح  ات ، ص  او  ن  س  ح    kecuali pola    ء ل  ع  ف   yang mudhakkarnya   لع  ف   أ  seperti اءر  م     ح  . 

v. Kata nama taṣghiir yang tidak berakal seperti    ات م  ه   ي  ر  ، د   تل  ي  ب    ج . 

vi. Kata sifat bagi sesuatu yang tidak berakal seperti   اتد  و  د  ع  ، م   اتام   ش . 

vii. Kata nama lima huruf yang tidak mempunyai jamak taksiir seperti:   اتام  ، ح    اتق  اد  ر  س 
تل  ب  ط  اص    . 

c. Jamak taksiir yang dibentuk dengan mengubah bentuk mufradnya seperti    ،  الج  ر  د س  أ   
ان م  ل  اء  ، غ  س  ن    ،ك  ل   ف    . Ia merangkumi yang berakal dan tidak berakal, lelaki dan 

perempuan.  

    

 

 

Diperhatikan bahawa sesuatu kata nama kadang-kadang mempunyai banyak bentuk 

jamak seperti     ني  ر  اف  رة ، ك  ف  ار ، ك  ف  ك . Perbezaan ini disebabkan oleh perbezaan kabilah 

Arab, kadar banyak dan perbezaan makna,
17

 seperti:   

ر م   ح   -  (mengikut kebanyakan kabilah)   ر    م ح  ( mengikut kabilah Tamim) 

                                                 
17

 Al-Saamarraa’iyy. Ma‘aanii al-Abniyaṯ Fi al-‘Arabiyyaṯ. Hal. 129. 
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رح   ب  أ   -  (kadar sedikit)    ارب  (kadar banyak) 

ارف  ك   -  (orang-orang yang kufur iman)   ةر  ف  ك  (orang-orang yang kufur nikmat) 

Jamak ini juga dari sudut bilangannya terbahagi kepada dua bahagian, iaitu: 

i. Jamak qillaṯ untuk bilangan daripada tiga hingga sepuluh. Ia mempunyai empat 

pola: 

لع  ف   أ   -  seperti   ي  ع  ه ، أ  ج  و  ع ، أ  ر  ذ  ب  ، أ  ل  ك  أ  

الع  ف   أ   -  seperti   ب ل  ص  ال ، أ  ح   اب ، أ  و  ث   أ  

ةل   ع  ف  أ   -  seperti   ةي  س  ك  ة ، أ  م  ع  ط  أ  

ةل   ع  ف   -  seperti   ة ي  ب   ة ، ص  ي  ت   ف  

ii. Jamak kathraṯ untuk bilangan sebelas ke atas. Ada pendapat yang menyatakan 

bahawa ia bermula dari tiga ke atas. Ia mempunyai dua puluh tiga pola: 

 

 

 

 

 

Jadual 3.2 

Pola Jamak Kathraṯ 

 

Pola contoh pola contoh 

 ح  ر)  jamakارح    ( ف  ع ل رح    ( jamak رح   )أ    ف  ع ل
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 جج  ح   ف ع ل فر  غ   ف  ع ل

 ةر  ح  س   ةف  ع ل   اةض  ق   ةف  ع ل  

 ةد  ر  ق   ةف ع ل   ىح  ج ر   ىل  ف  ع  

 اءر  ق    ف  ع ال ر ك ع ف  ع ل

 دو  ن   ج   لو  ع  ف    الج    الف ع  

 اند  ل  ان ، ب   ر  ك  ذ   نل  ع  ف    انم  ل  غ   نل  ع  ف  

 اءي   ب  ن  أ   لءع  ف  أ   لءب    لءع  ف   

 فائ  ح  ص   لائ  ع  ف    ات  و  خ   لاع  و  ف   

 ىار  ح  ص   ال  ع  ف    يار  ب  ح   ال  ع  ف   

 ناث  ر  ب    لال  ع  ف    يي اس  ر  ك   الي ع  ف   

 شبه
 لال  ع  ف   

   داج  س  م  

3.2.1.2.3 Kata Nama Dari Sudut Terbitan 

Kata nama dari sudut terbitan terbahagi kepada jaamid dan musytaqq. 

a. Jaamid 
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Kata nama jaamid ialah kata nama asal dan ia hanya mempunyai satu jenis sahaja, iaitu 

maṣdar. 

i. Maṣdar 

Maṣdar merupakan sejenis kata nama yang menunjukkan perbuatan tanpa masa yang 

khusus.  

Dari sudut pola, maṣdar tiga huruf mujarrad pada dasarnya adalah sama’iyy. Maka, polanya 

yang tepat perlu dilihat kepada kamus. Namun begitu, ahli bahasa telah meletakkan 

panduan umumnya seperti dari sudut makna ia adalah seperti berikut:
18

 

- Pola   ةال  ع  ف  untuk pekerjaan seperti    ة اع  ر  ة ، ز  ق  ل  ة ، ح  اس  ر  ح . 

- Pola     نل  ع  ف  untuk perubahan dan ketidakstabilan seperti   اني  ل  غ  . 

- Pola     الع  ف  untuk penyakit dan bunyi seperti   اعد  ص اء ،و  ع     . 

- Pola    لي  ع   ف  untuk bunyi dan perjalanan seperti   ر ي   ئ  ز ل ،ي  ح  ر     . 

- Pola     ةل  ع  ف  untuk warna seperti   ةر  م   ح  . 

- Pola     ع لف  untuk kecacatan seperti   ر ج ع  . 

- Pola     لو  ع  ف  untuk perbuatan seperti   دو   ع  ص  . 

 

- Pola     ةل  و  ع  ف  untuk makna tetap seperti ة ح  و   ل  م    . 

- Pola    الع  ف  untuk keengganan seperti    اح م   ج . 

                                                 
18  Al-Raajiḥiyy. Al-Taṭbiiq al-Ṣarfiyy. Hal. 67. ‘Abd al-‘Aziiz ‘Atiiq. Al-Madkhal Ilaa ‘Ilm al-Naḥw                         

Wa al-Ṣarf. Hal. 62-67. 
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Dari sudut pola pula ia adalah seperti berikut:
19

 

- Bagi kata kerja transitif, pola maṣdarnya ialah    ع لف  seperti    ح ت  م ، ف   ه  ف  . 

- Bagi kata kerja tak transitif, sekiranya huruf keduanya berbaris bawah, maka pola 

maṣdarnya ialah     ع لف  seperti   بع   ت  . Sekiranya huruf keduanya berbaris atas, maka pola 

maṣdarnya ialah    ولع  ف  seperti   لو  ز   ن ،ض و  ه  ن      د ،و  ع  ق      . Sekiranya huruf keduanya berbaris 

depan, maka pola maṣdarnya ialah   ةال  ع   ف  atau     ةل  و   ع  ف  seperti   ةاع  ج  ش  ، ة ل  و  ه  س  

Diperhatikan bahawa sesuatu kata kerja mungkin mempunyai lebih daripada satu bentuk 

maṣdar seperti   ي  ق  ل  yang mempunyai maṣdar-maṣdar   يق  ان ، ل  ي  ق  اء ، ل  ق  ، ل   ةي  ل ق  . Perbezaan ini 

disebab oleh banyak kabilah Arab seperti ب  ل ، ب  ل ، ب  ل dan perbezaan makna seperti   رغ  ص  

untuk fizikal dan   ةار  غ  ص  untuk kadar.
20

 

Manakala maṣdar kata kerja tiga huruf berimbuhan dan kata kerja empat huruf mujarrad 

serta berimbuhan yang produktif adalah qiyaasiyy seperti berikut:  

 

 

 

 

 

 

Jadual 3.3 

Pola Maṣdar Kata Kerja Tiga Huruf Berimbuhan  

Dan Kata Kerja Empat Huruf  

 

                                                 
19

 Al-Raajiḥiyy. Al-Taṭbiiq al-Ṣarfiyy. Hal. 67. ‘Abd al-‘Aziiz ‘Atiiq. Al-Madkhal Ilaa ‘Ilm  al-Naḥw  

    Wa al-Ṣarf. Hal. 62-67.  
20

 Al-Saamarraa’iyy. Ma‘aanii al-Abniyaṯ Fi al-’Arabiyyaṯ. Hal. 18-19. 
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Jenis Pola kata 

kerja 

Pola Maṣdar Contoh 

Tiga Huruf Berimbuhan 

 امر  ك  إ   الع   ف  إ   ل  ع  ف   أ  

 ةر  ك  ذ  ر / ت   ي  ك  ذ  ت   ةل   ع  ف   / ت    لي   ع  ف  ت    ل  ع  ف   

 ة / جهادد  اه  ج   م   الع   ة / ف  ل  اع  ف  م   ل  اع  ف  

 ارس  ك  ان   الع  ف   ان   ل   ع  ف   ان  

 افك  ت   اع   الع   ت   اف   ل   عت   اف  

 سار  د  ت   لاع  ف   ت   ل  اع  ف   ت  

 مل   ع   ت   لع   ف   ت   لع   ف   ت  

 ارر  م   اح   لل   ع   اف   ل   ع   اف  

 ارف   غ   ت  اس   الع   ف  ت   اس   ل  ع  ف   ت  اس  

Empat 

Huruf 

Mujarrad   الز   ل  ة / ز  ل  ز   ل  ز   لل   ع   ة / ف  ل   ل   ع  ف    ل   ل   ع   ف 

Berimbuhan 

 لز   ل  ز   ت   لل   ع  ف   ت   ل   ل  ع   ف  ت   

 انن   ئ   م  اط   لل  ل   ع  اف   ل   ل   ع  اف   

 

 

Di samping maṣdar asli tadi, terdapat beberapa jenis maṣdar lain:  

- Maṣdar miimiyy kerana ia bermula dengan م . Ia berpola   ع لف  م  bagi kata kerja tiga huruf 

seperti   ىز   غ  ى ، م  أ  ر  ال، م  ق  ب ، م  ل  ط  م  dan pola اسم المفعول dari kata kerja bukan tiga huruf 

seperti ق ل  ط   ن  ، م   ل خ  د  م    . Mengikut Faaḍil al-Saamarra’iyy maṣdar miimiyy mengandungi 
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sesuatu makna yang melebihi makna maṣdar biasa seperti zat, penghujung, lengkap 

dan sebagainya.
21

  

- Maṣdar marraṯ yang menunjukkan bilangan sekali. Ia berpola    ةل  ع  ف  untuk kata kerja tiga 

huruf seperti   ةد  ج  ة ، س  ع   ك  ر  dan penambahan ة pada maṣdar biasa untuk bukan tiga huruf 

seperti   ةح  ي   ب   س  ت . 

- Maṣdar hai’aṯ yang menunjukkan cara perbuatan. Ia berpola   ةل   ع  ف  seperti ة ح   ب  ة ، ذ  س  ل  ج   . 

- Maṣdar sinaa’iyy yang menunjukkan sifat dan ciri maknawi yang dipunyai oleh kata 

nama tersebut.
22

 Ia dibentuk dengan menambah يية di hujung perkataan seperti   ة  ي  ر      ال  

ة ،ي   ن  ط  و  ة ، ال  ي  ر  ش  ب  ال    . 

b. Musytaqqaat/Kata Terbitan 

Kata nama musytaqqaat/terbitan mempunyai jenis-jenis berikut: 

i. Kata Nama Pelaku 

Ia merupakan pola yang menunjukkan pelaku sesuatu perbuatan seperti   بات  ك  atau pemilik 

sesuatu sifat seperti   ده   ت   ج   م  .  

Polanya dari kata kerja tiga huruf mujarrad ialah   لاع  ف . Manakala polanya dari kata kerja 

tiga huruf berimbuhan dan kata kerja empat huruf mujarrad dan berimbuhan adalah dengan 

menukarkan harf muḍaara‘aṯ  kepada   م dan dibarisbawahkan huruf sebelum akhir. Ia 

adalah seperti berikut: 

Jadual 3.4 

Pola Kata Nama Pelaku Bagi Kata Kerja  

Tiga Huruf Berimbuhan Dan Kata Kerja Empat Huruf 

                                                 
21

 Al-Saamarraa’iyy. Ma‘aanii al-Abniyaṯ Fii al-’Arabiyyaṯ. Hal. 34-36.  
22

 ‘Abd al-‘Aziiz ‘Atiiq. Al-Madkhal Ilaa ‘Ilm al-Naḥw Wa al-Ṣarf. Hal. 82. 
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 Pola Kata 

Kerja 

Pola Kata    

Nama Pelaku 

Contoh 

 

 

 

 

Tiga 

Huruf 

 

 

Mujarrad    بات  ك   لاع  ف   ل  ع  ف 

Berimbuhan 

ر م م ف ع ل أ ف  ع ل    م ك 

 م ع  ل م م ف ع ل ف  ع ل  

 م  ج اه د م ف اع ل ف اع ل  

ر م ن  ف  ع ل ان  ف ع  ل    م ن ك س 

 م ع  ت  ك ف م  ف  ت  ع ل اف  ت ع  ل

 م  ت  ق اع د م  ت  ف اع ل ت  ف اع ل  

 م  ت  ع  ل م م  ت  ف  ع ل ت  ف  ع ل

 ري  م   ح   م   لي  ع   ف   م   اف  ع  ل  

ت  ف ع ل    رف   غ   ت  س  م   ل ع   ف   ت  س  م   اس 

Empat 

Huruf 

Mujarrad 
 جر  ح  د  م   ل ل  ع  ف   م   ف  ع  ل  ل  

Berimbuhan 

 جر   ح  ت   م   ل ل  ع   ف   ت  م   ت  ف  ع ل  ل  

 ئ ني  م  ط  م   ل لي ع   ف  م   اف  ع  ل  ل  

ii. Ṣiighaṯ Mubaalaghaṯ 
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Ia merupakan pola yang ditukarkan daripada kata nama pelaku untuk menunjukkan makna 

banyak dan berlebihan.
23

 Ini bererti bahawa ṣiighaṯ mubaalaghaṯ mempunyai kata nama 

pelaku dan maknanya pula melebihi makna kata nama pelaku dari sudut kuantiti yang 

bererti lebih banyak atau dari sudut kualiti yang bererti lebih kuat, hebat dan seumpamanya.  

Ia hanya diterbitkan daripada kata tiga huruf.
24

 Pola-polanya ialah: 

Jadual 3.5 

Pola Ṣiighaṯ Mubaalaghaṯ 

 

Pola Masyhur Contoh Pola Kurang Masyhur Contoh 

َليَ عَ فَ  اره  ق    العَ ف َ   قي  د  ص  

 ر ي  ط   ع  م   لي َ عَ فَ مَ  رو   ك  ر ، ش  و   ف   غ   لوَ  عَ  فَ 

 ةز   م   ه   ةلَ  عَ  فَ  عي   س    لي َ عَ فَ 

 قو  ار  ف   لوَ اعَ فَ  رذ   ح   لعَ فَ 

 ج ه ال العَ ف َ  امد   ق  م   العَ  فَ مَ 

iii. Ṣifaṯ Musyabbahaṯ  

Ia merupakan pola yang dibentuk daripada kata kerja tak transitif untuk memberi makna 

pelaku atau empunya sesuatu itu mempunyai sifat yang tetap.
25

 Contohnya ialah   ن س  ح
(baik) ،  م ي  ر   ك   (mulia) dan sebagainya. Ini bererti bahawa ia menunjukkan kepada dua 

perkara utama, iaitu pertamanya ialah pelaku, pemilik, empunya sesuatu dan seumpamanya 

                                                 
23

 Al-Ḥamalaawiyy. Syadhaa al-‘Arf Fii Fann al-Ṣarf . Hal. 94. 
24

 Al-Raajiḥiyy. Al-Taṭbiiq al-Ṣarfiyy. Hal. 77. 
25

 Al-Raajiḥiyy. Al-Taṭbiiq al-Ṣarfiyy. Hal. 79.  
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dan keduanya ialah sifat yang tetap yang merupakan fokusnya. Di samping itu, ia juga tidak 

mempunyai kata nama pelaku. Penulis berpendapat bahawa ṣifaṯ musyabbahaṯ  ialah kata 

sifat itu sendiri.
26

  

Pola-polanya adalah seperti berikut: 

 

Jadual 3.6 

Pola Ṣifaṯ Musyabbahaṯ  

 

Kata kerja 

Tak Transitif 

Pola Contoh Pola Contoh 

 انش  ط  ع   ى(لَ عَ  ن َ)فَ ل َعَ   فَ  رم   ح  أ   ء(ل َ عَ  لَ)فَ  عَ  فَ أَ  ع لَ فَ 

 

 ع لَ ف َ 

 ج ن ب ف  ع ل نس  ح   ف  ع ل

 انب  ج   الف  عَ  اعج  ش   الف  عَ 

 ارك ب   الف  عَ  رو   ق  و   لوَ  عَ  فَ 

 ع لَ فَ 

،َ

 لَ  عَ  فَ 

 حل  ر ، م  ف  ص   لف عَ  مخ  ط ، ض  ب  س   ف  ع ل

 سج   ح ، ن  ر  ف   ف ع ل بل  ، ص   ري ح   لف  عَ 

َ م ي  ر  ل ، ك  ي  خ   ب   لي َ عَ  فَ   

                                                 
26

 Sekiranya dibandingkan dengan bahasa Melayu, ia menyerupai kata sifat atau adjektif. 
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Dari sudut makna pola secara khusus, ia adalah seperti berikut:  

a- Pola   لع   ف  أ  menunjukkan makna berikut:
27

 

1- Warna seperti   ض ي    ب  ر ، أ  م   ح  أ  . 

2- Kecacatan luaran seperti   رو   ع  ى ، أ  م  ع  أ  . 

3- Perhiasan zahir seperti   د ي   غ  ، أ  ل ح  ك  أ  . 

b- Pola   نل  ع   ف  memberi makna:  

1- Penuh seperti   ان ع   ب   ش  . 

2- Kosong seperti   انش  ط  ع  . 

3- Kepanasan dalaman
28

انف   ه   ، ل    انب   ض  غ     . 

4- Berlebihan/bersangatan seperti   نام   ح  ر  . 

 

 

c- Pola   ع لف  menunjukkan makna:
29

 

1- Penyakit dan kesakitan khususnya dalaman seperti    م  س ، ع  ل  ع ، س  ج  و . 

2- Kecacatan dalaman seperti   سك  د ، ش  ك  ن  . 

                                                 
27

 Maḥmuud ‘Ukaasyaṯ. Al-Taḥliil al-Lughawiyy Fii Ḍau’ ‘Ilm al-Dilaalaṯ. Hal. 78. Al-Saamarraa’iyy.  

   Ma‘aanii al-Abniyaṯ Fi al-’Arabiyyaṯ. Hal. 84.  
28 Al-Saamarraa’iyy. Ma‘aanii al-Abniyaṯ Fi al-’Arabiyyaṯ. Hal. 88. ‘Abd al-‘Aziiz ‘Atiiq. Al-Madkhal Ilaa 

‘Ilm al-Naḥw Wa al-Ṣarf. Hal. 95. 
29

 Maḥmuud ‘Ukaasyaṯ. Al-Taḥliil al-Lughawiyy Fii Ḍau’‘Ilm al-Dilaalaṯ. Hal. 77. Al-Saamarraa’iyy.  

    Ma‘aanii al-Abniyaṯ Fi al-’Arabiyyaṯ. Hal. 78. 
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3- Perasaan atau sifat yang kuat seperti   رس  ط ، ع  ش  ف ، ن  س  ق ، أ  ل  ر، ق  ط  ح ، ب  ر   ف  . 

Secara amnya, pola ini menunjukkan sifat tidak tetap, bergolak, ringan, penyakit, 

kecacatan dalaman dan perkara yang dibenci.
30

  

d- Pola   لي   ع   ف  menunjukkan sifat tetap yang merupakan sifat asal, sifat hasil daripada 

berusaha dan kedudukan
31

 seperti:  

ر ي   ب    ، ك  ي  ص  ل ، ق  ي  و  ط   -  

ف ي  س  م ، أ  ي  ئ   م ، ل  ي  ك  ح   -  

عي   ض  ف ، و   ي  ر  ش   -  

Satu perkara yang menarik mengenai pola   لي   ع  ف  ini ialah sekiranya dikehendaki makna 

yang lebih kuat dan berlebihan ia boleh ditukar kepada pola ف  ع ال  dan sekiranya 

dikehendaki makna yang lebih kuat dan berlebihan lagi ia boleh ditukar menjadi                 

الف  ع    
32

 seperti   لي  و  ر، ط   ي   ب  ك  yang boleh ditukar menjadi     الو  ار، ط  ب  ك  seterusnya   الو  ار، ط  ب  ك . 

Al-Zamakhsyariyy menyatakan bahawa “ ارب  ك    lebih besar daripada   ر ي   ب  ك  dan   ارب  ك  lebih 

besar daripada   ارب  ك ”.
33

 

 

e- Pola ف  ع ال menunjukkan makna berlebihan seperti contoh tadi. 

f- Pola    الع  ف  menunjukkan sifat asli dan bukan asli seperti   انز  ر  ، اد و  ج  ، ان ب  ج  . 

g- Pola    لع  ف  menunjukkan makna tetap seperti   ب ل  ، ص   ري  ح  . 

                                                 
30

 Al-Saamarraa’iyy. Ma‘aanii al-Abniyaṯ Fi al-’Arabiyyaṯ. Hal. 81-83. 
31

 Maḥmuud ‘Ukaasyaṯ. Al-Taḥliil al-Lughawiyy Fii Ḍau’‘Ilm  al-Dilaalaṯ. Hal. 78. 
32

 Al-Raaziyy. Al-Tafsiir al-Kabiir. Hal. 30/142. Ibn Jinnii. Al-Khaṣaa’iṣ. Hal. 3/267. Al-Saamarraa’iyy.  

    Ma‘aanii al-Abniyaṯ Fii al-’Arabiyyaṯ. Hal. 99. Maḥmuud ‘Ukaasyaṯ. Al-Taḥliil al-Lughawiyy Fii Ḍau’  

‘Ilm al-Dilaalaṯ. Hal. 79.  
33

 Al-Zamakhsyariyy. Al-Kasysyaaf. Hal. 4/143. 
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h- Pola    لع  ف  juga menunjukkan sifat luaran yang tetap seperti   مخ  ض  . 

i- Pola    لع  ف  menunjukkan sifat dalaman yang tetap seperti   ن س  ح  . 

Secara amnya, ṣifaṯ musyabbahaṯ  pada dasarnya menunjukkan makna keadaan yang tetap 

dan berterusan sebagaimana pada warna, kecacatan dan perhiasan seperti:   ى م  ع  ر ، أ  م   ح  أ 
لح  ك  أ   . Di samping itu, ia juga menunjukkan makna keadaan yang lambat hilang seperti 

انع   ب   ان ، ش  ش  ط  ع    . Namun, ia juga mungkin menunjukkan makna keadaan yang senang hilang 

seperti   حر   ف .
34

 Walau bagaimana pun, ia lebih kuat dan tetap berbanding dengan kata nama 

terbitan yang lain.
35

 

iv. Kata Nama Objek 

Ia merupakan pola yang menunjukkan orang atau sesuatu yang berlaku ke atasnya sesuatu 

perbuatan. Polanya dari kata kerja tiga huruf mujarrad ialah   لو  ع   ف  م . Manakala polanya dari 

kata kerja tiga huruf berimbuhan dan kata kerja empat huruf mujarrad dan berimbuhan 

adalah dengan menukarkan harf muḍaara’aṯ kepada   م dan dibarisataskan huruf sebelum 

akhir. Ia adalah seperti berikut: 

 

 

Jadual 3.7 

Pola Kata Nama Objek 

 

  Pola kata kerja Pola Kata Nama Objek  

                                                 
34

 Al-Ḥamalaawiyy. Syadhaa al-‘Arf Fii Fann al-Ṣarf . Hal. 101. Al-Saamarraa’iyy. Ma‘aanii al-Abniyaṯ Fii     

    al-’Arabiyyaṯ. Hal. 76. 
35

 Maḥmuud ‘Ukaasyaṯ. Al-Taḥliil al-Lughawiyy Fii Ḍau’  ‘Ilm  al-Dilaalaṯ. Hal. 77. 
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Tiga 

Huruf  

َ
َ
َ
َ

َ

Mujarrad 

 

 

 م ف  ع و ل ف  ع ل  

 

 

 

 

Berimbuhan 

 

 

َ

 م ف ع ل أ ف  ع ل  

 م ف ع ل ف  ع ل  

 م ف اع ل ف اع ل  

 م ن  ف  ع ل ان  ف ع  ل  

 م  ف  ت  ع ل اف  ت ع  ل

 م  ت  ف اع ل ت  ف اع ل  

 م  ت  ف  ع ل ت  ف  ع ل

 م  ف  ع  لي  اف  ع  ل  

ت  ف ع ل   ت  ف  ع  ل اس   م س 

Empat 

Huruf 

Mujarradَ  م  ف ع ل ل ف  ع  ل  ل  

 

Berimbuhanَ
 م ت  ف  ع ل  ل ت  ف  ع ل  ل  

 م ف  ع ل لي  اف  ع  ل  ل  

Di samping itu, diperhatikan bahawa terdapat pola samaa’iyy yang menunjukkan makna 

kata nama objek, dengan kata lain bukan dengan pola-pola qiyaasiyy tadi. Contohnya pola 

لي   ع  ف    seperti   حي  ر  ج  dengan makna   حو  ر   ج   م  , iaitu dilukai. Walaupun begitu, perkataan    حي  ر  ج  

lebih kuat berbanding   حو  ر   ج   م . Oleh itu, tidak dikatakan   ح ي  ر  ج  kepada orang yang hanya luka 



197 

 

di jari sahaja, tetapi disebut   حو  ر   ج   م .
36

 Begitu juga dengan   مي  ج  ر  yang memberi erti   مو   ج  ر  م  

tetapi   مي  ج  ر  memberi erti bahawa yang patut dilontar tetap selama-lamanya.
37

  

v. Kata Nama Tafḍiil 

Ia merupakan pola   لع  ف   أ  yang menunjukkan terdapat dua perkara mempunyai sifat yang 

sama tetapi salah satunya adalah lebih tahapnya daripada yang satu lagi seperti   ر ب   ك  أ  yang 

bererti lebih besar. Ia dibentuk daripada perkataan yang memenuhi syarat berikut:  

 

Jadual 3.8 

Syarat Pembentukan Kata Nama Tafḍiil 

 

  

 

 

Kata 

nama 

tafḍiil 

tidak 

boleh 

dibent

uk 

daripa

                                                 
36

 Ibn Hisyaam. Syarḥ Syudhuur al-Zahab. Hal. 102.  
37

 Al-Saamarraa’iyy. Ma‘aanii al-Abniyaṯ Fi al-’Arabiyyaṯ. Hal. 61.   

Syarat Contoh Perkataan                     

Yang Tidak Menepati Syarat 

Kata Kerja   ةس  ر  د  م 

Tiga Huruf   ده   ت   اج 

Mutaṣarrif   س  ي   ل 

Mempunyai Tahap Perbezaan   اتم 

Taamm   انك 

Positif   ب   ه  ذ   ي  ل 

Bukan Berpola  )ر م   ح  أ   أفعل )فعلء 

Bukan Pasif   أ ك ل 



198 

 

da bukan kata kerja, kata kerja jaamid dan kata kerja yang tidak mempunyai tahap 

perbezaan. Sekiranya tidak menepati syarat lain, hendaklah digunakan kata kerja bantu 

seperti   دي  ش  ن ، أ  س   ح  ر، أ   ث   ك  أ  dan seumpamanya, kemudian diikuti dengan maṣdar kata kerja 

yang tidak menepati syarat tersebut dengan dinaṣbkannya sebagai tamyiiz. Contohnya:  

اادً ه   ت   ر اج   ث   ك  أ   -  

ةً ر   م   ح   دي ش  أ   -  

3.2.2 Perbandingan Antara Struktur Utama Morfologi Arab 

Perbandingan antara struktur-struktur morfologi utama ini boleh dilakukan seperti 

berikut:  

3.2.2.1 Kata Nama Pelaku Dan Ṣifat Musyabbahaṯ  

a- Pola kata nama pelaku adalah qiyaasiyy, manakala pola ṣifaṯ musyabbahaṯ adalah 

samaa’iyy.  

b- Sekiranya sesuatu pola itu menunjukkan makna pelaku atau empunya sesuatu, tetapi 

bukan berpolakan kata nama pelaku   ل(اع  )ف , ia merupakan ṣifaṯ musyabbahaṯ. Ini bererti 

bahawa pola kedua-duanya adalah bersilih ganti. Dengan kata lain, sekiranya sesuatu 

perkataan itu mempunyai pola kata nama pelaku, maka ia tidak mempunyai pola ṣifaṯ 

musyabbahaṯ. Contohnya   م ي  ر  ك  merupakan ṣifaṯ musyabbahaṯ kerana ia tidak 

berpolakan   لاع  ف . Oleh itu, namanya yang lengkap ialah al-ṣifaṯ al-musyabbahaṯ bi ism        

al-faa‘il. 

c- Ṣifaṯ musyabbahaṯ menunjukkan sifat yang tetap dan berterusan. Kata nama pelaku pula 

berdasarkan kata-kata ahli bahasa, nampaknya tidak terdapat keseragaman pendapat. 

Sebahagiannya menyatakan bahawa ia menunjukkan makna yang tidak tetap
38

  yang 

                                                 
38

 Seperti dalam Emiil Badii‘ Ya‘quub. Mausuu‘aṯ al-Naḥw Wa al-Ṣarf Wa al-I‘raab. Hal. 333. 
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disebut   ثو  د     ال  dan sebahagian lain menyatakan makna yang tetap.
39

 Penulis 

berpendapat perbezaan ini lebih kepada perbezaan teknikal dan ungkapan bahasa. Ahli 

bahasa yang menyatakan makna tetap mereka sebenarnya membandingkannya dengan 

kata kerja khususnya kata kerja kala kini, manakala ahli bahasa yang mengatakan tidak 

tetap mereka sebenarnya membandingkannya dengan ṣifaṯ musyabbahaṯ . Setelah 

meneliti berbagai pandangan ahli bahasa, penulis merumuskan bahawa kata nama 

pelaku menunjukkan makna yang agak tetap secara nisbiyy atau relatif tetapi tidak 

berterusan.   

Oleh itu, pola kata nama pelaku   لاع  ف  dikategorikan sebagai ṣifaṯ musyabbahaṯ  sekiranya 

ia memberi maksud tetap dan berterusan sama ada dari kata kerja tiga huruf atau bukan, 

seperti   بل  ق  ر ال  اه  ب ، ط  ل  ق  ال   ني  ئ   م  ط  م . Begitu juga, sekiranya sesuatu pola ṣifaṯ musyabbahaṯ  

memberi makna tidak tetap, ia ditukarkan kepada pola kata nama pelaku seperti   م ار  ك
مو     يال   .

40
  

3.2.2.2  Ṣifaṯ Musyabbahaṯ dan Ṣiighaṯ Mubaalaghaṯ 

a- Ṣifaṯ musyabbahaṯ tidak mempunyai kata nama pelaku, manakala ṣiighaṯ mubaalaghaṯ 

merupakan pola yang dibentuk daripada kata nama pelaku untuk memberi makna 

kuantiti atau kualiti berlebihan yang bererti bahawa ia mesti mempunyai pola kata nama 

pelaku. Contohnya   مي   ل  س ،رو   ف   غ     merupakan ṣiighaṯ mubaalaghaṯ kerana ia mempunyai dan 

dibentuk daripada kata nama pelaku, iaitu  ،  م ال  س راف  غ     . Manakala   م ي  ر  ك ،رو   ق  و     merupakan 

ṣifaṯ musyabbahaṯ kerana ia tidak mempunyai kata nama pelaku.  

b- Ṣiighaṯ mubaalaghaṯ menunjukkan makna yang kadarnya melebihi kadar kata nama 

pelaku, manakala ṣifaṯ musyabbahaṯ  secara amnya menunjukkan makna tetap dan 

berterusan. Justeru, ṣifaṯ musyabbahaṯ dan ṣiighaṯ mubaalaghaṯ merupakan dua pola 

                                                 
39

 Seperti dalam al-Saamarraa’iyy. Ma‘aanii al-Abniyaṯ Fi al-’Arabiyyaṯ. Hal. 51. 
40

 ‘Abd al-‘Aziiz ‘Atiiq. Al-Madkhal Ilaa ‘Ilm al-Naḥw Wa al-Ṣarf. Hal. 97. 
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yang tidak bertemu pada sesuatu perkataan. Pada dasarnya kedua-dua struktur ini 

mempunyai makna yang kuat.  

3.2.2.3 Kata Nama Pelaku, Ṣifaṯ Musyabbahaṯ dan Ṣiighaṯ Mubaalaghaṯ 

a- Kata Nama pelaku, ṣifaṯ musyabbahaṯ dan ṣiighaṯ mubaalaghaṯ semuanya 

menunjukkan makna pelaku atau pemilik sesuatu sifat.  

b- Perbuatan dan sifat pada kata nama pelaku adalah agak tetap secara relatif, tetapi 

pada ṣifaṯ musyabbahaṯ adalah tetap dan berterusan, sementara pada ṣiighaṯ 

mubaalaghaṯ ia adalah lebih kuat berbanding dengan kata nama pelaku. 

c- Ṣiighaṯ mubaalaghaṯ merupakan struktur perbandingan dengan kata nama pelaku 

yang kadar maknanya melebihi kadar makna kata nama pelaku. Manakala ṣifaṯ 

musyabbahaṯ  merupakan struktur penggantian dengan kata nama pelaku. 

d- Pola kata nama pelaku adalah  qiyaasiyy, manakala pola ṣifaṯ musyabbahaṯ dan 

ṣiighaṯ mubalaghaṯ adalah samaa’iyy.  

3.2.2.4 Kata Nama Pelaku dan Kata Kerja (Kata Kerja Kala lampau dan Kala kini) 

Kata Nama pelaku menunjukkan seseorang itu memang melakukan sesuatu perbuatan atau 

mempunyai sesuatu sifat seperti    ده  ت   ج   ب ، م  اه  ذ . Pada dasarnya ia tidak berkaitan dengan 

masa tertentu, kerana yang difokuskan ialah mengesahkan perlakuan itu pada seseorang. 

Walau bagaimana pun, kata nama pelaku yang mempunyai ma‘muul, sekira digunakan 

secara iḍaafaṯ, ia memberi maksud masa lepas dan sekiranya berfungsi dengan fungsi kata 

kerjanya, ia memberi maksud masa akan datang.
41

 Contohnya :  

محمد   ر    ائ  ا ز  ن  أ    : Saya telah menziarahi Muhammad 

محمدًا ر    ائ  ا ز  ن  أ    : Saya akan menziarahi Muhammad 
                                                 
41

 Maḥmuud ‘Ukaasyaṯ. Al-Taḥliil al-Lughawiyy Fii Ḍau’‘Ilm al-Dilaalaṯ. Hal. 73. 
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Antara contohnya dari al-Quran al-Karim ialah ayat 1 surah Fatir dan ayat 30 surah al-

Baqarah:  

    

   

    

   

Segala pujian tertentu bagi Allah yang telah menciptakan langit dan bumi,                                 

yang telah menjadikan malaikat sebagai utusan-utusan yang bersayap: dua, tiga dan empat. 

    

     

 

Ketika Tuhanmu berfirman kepada malaikat:                                                                                 

"Sesungguhnya Aku akan menjadikan seorang khalifah di bumi". 

Manakala kata kerja pula menunjukkan sesuatu perbuatan dilakukan pada masa tertentu 

sama ada telah berlaku bagi kata kerja Kala lampau seperti   ب  ه  ذ  atau sedang dan akan 

berlaku bagi kata kerja kala kini seperti  . ب  ه  ذ  ي    

Kata Nama pelaku kadang-kadang menunjukkan masa yang sama dengan kata kerja kala 

kini sekiranya ia berfungi dengan fungsi kata kerja seperti:  

غدا اب  ت  ك  ال   ر   ت  ش  ا م  ن  أ    

غدا اب  ت   ك  ي ال  ر   ت   ش  أ  ا ن  أ    

3.2.2.5 Kata Nama Pelaku, Ṣifaṯ Musyabbahaṯ dan Kata Kerja Kala Kini 

Pada dasarnya, kata nama pelaku menunjukkan perbuatan atau sifat pertengahan antara 

tetap dan berubah-ubah. Ia tidak tetap dan berterusan sebagaimana tetap dan berterusannya 

makna ṣifaṯ musyabbahaṯ dan ia juga tidak berubah-ubah sebagaimana berubahnya makna 
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kata kerja.
42

 Contohnya kata nama pelaku   مائ  م ، ص  ائ  ق  lebih tetap dan kuat berbanding 

dengan kata kerja kala kini   مو   ص  م ، ي  و   ق   ي  kerana perbuatan berdiri dan berpuasa boleh 

bertukar kepada perbuatan lain dengan mudah, tetapi ia tidaklah sekuat ṣifaṯ musyabbahaṯ  

ر ي   ص  ل ، ق   ي  و   ط   .  

3.2.2.6 Kata Nama pelaku dan Kata Nama Objek 

Kata Nama pelaku menunjukkan pelaku sesuatu perbuatan atau empunya sesuatu sifat, 

manakala kata nama objek menunjukkan sesuatu yang berlaku ke atasnya perbuatan. 

3.2.2.7 Kata Kerja dan Maṣdar  

Pada dasarnya kata kerja menunjukkan perbuatan dan masa. Apabila berhubung dengan 

ganti nama dalam banyak keadaannya, secara tidak langsungnya ia turut menunjukkan 

pelaku dengan ciri jantina dan bilangan. Di samping itu, ia juga turut menunjukkan aktif 

atau pasif dan transitif atau tak transitif. Maṣdar pula hanya menunjukkan perbuatan sahaja 

tanpa adanya unsur masa. 

3.2.2.8 Kata Kerja Kala Lampau dan Kata Kerja Kala Kini 

Pada dasarnya, kata kerja maadi menunjukkan perbuatan yang telah berlaku dan kata kerja 

kala kini menunjukkan perbuatan yang sedang dan akan berlaku. Namun, masa kedua-dua 

kata kerja ini boleh berubah mengikut perkataan lain yang mendahuluinya khususnya kata 

tugas dan konteks ayat sebagaimana yang telah dibincangkan. 

 

 

3.2.2.9 Kata Mujarrad Dan Kata Berimbuhan 

                                                 
42   Al-Saamarraa’iyy. Ma‘aanii al-Abniyaṯ Fi al-’Arabiyyaṯ. Hal. 47. Maḥmuud ‘Ukaasyaṯ. Al-Taḥliil             

      al-Lughawiyy Fii Ḍau’‘Ilm al-Dilaalaṯ. Hal. 71.   
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Kata mujarrad mempunyai makna leksikal, tetapi kata berimbuhan mempunyai makna 

leksikal dan makna morfologi seperti menukarkan jenis tak transitif kepada transitif, 

kesalingan, menggunakan, meminta, berpandangan dan lain-lain lagi sebagaimana yang 

telah dibincangkan. 

 

3.3 Pemilihan Struktur Morfologi dalam al-Quran al-Karim 

Pemilihan struktur morfologi dalam al-Quran al-Karim boleh dilihat dari dua sudut:  

a- Antara struktur morfologi dalam kategori yang sama.  

b- Antara struktur morfologi dalam kategori yang berlainan.  

3.3.1 Pemilihan Struktur Morfologi dari Kategori yang Sama   

Pemilihan sruktur morfologi dari kategori yang sama dapat dilihat melalui pelbagai tajuk 

sama ada kata nama atau kata kerja seperti berikut:  

3.3.1.1  Antara Jenis dan Pola Jamak 

Sebagaimana dinyatakan bahawa bentuk jamak dalam bahasa Arab ada tiga jenis: jamak 

mudhakkar saalim, jamak mu’annath saalim dan jamak taksiir. Kadang-kadang sesuatu 

perkataan itu mempunyai lebih daripada satu jenis dan pola jamak. Contohnya perkataan 

تي  م  ال     yang mempunyai jamaknya:   ن  و  ت     ي  م  ات ، ال  و  م  ى ، ال   ت  و  م  ال  yang memberi makna orang 

mati. Namun, ketiga-tiga perkataan ini yang berlainan polanya digunakan dalam al-Quran 

al-Karim dengan makna yang lebih khusus. Perkataan   ىت  و  م  ال  disebut dalam al-Quran          

al-Karim sebanyak 17 kali dengan memberi makna kematian sebenar dan termasuk dalam 

kategori pola yang menunjukkan perkara-perkara yang tidak disukai oleh manusia dan 
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menimpa mereka sebagai dugaan seperti perkataan   ب  ر   ى ، ج  ك  ل  ى ، ه  ض  ر  م  sebagaimana 

disebut oleh ahli-ahli nahu seperti al-Khaliil.
43

  Contohnya ialah: 

     

    

Maksudnya: Ketika Ibrahim berkata: "Wahai Tuhanku! Perlihatkanlah kepadaku 

bagaimana Engkau menghidupkan makhluk-makhluk yang mati?" 

Perkataan    اتو  م  ال  pula digunakan kepada orang yang mati sebenar dan mati maknawi, 

manakala perkataan   ن  و  ت    ي  م  ال  pula digunakan kepada orang yang tidak mati, tetapi akan 

menemui kematian.
44

 Contohnya ialah ayat 22 surah Fatir, ayat 169 surah Ali Imran dan 

ayat 30 surah al-Zumar:    

    

      

      

   

Maksudnya: Tidak sama orang-orang yang hidup dengan orang-orang yang mati. 

Sesungguhnya Allah dapat menjadikan sesiapa yang dikehendaki-Nya                                 

mendengar (ajaran Kitab Allah) dan engkau tidak dapat                                                 

menjadikan orang-orang di dalam kubur mendengarnya. 
     

     

   

  

Maksudnya: Jangan sekali-kali engkau menyangka orang-orang yang dibunuh pada jalan 

Allah itu mati, bahkan mereka hidup di sisi Tuhan mereka dengan mendapat rezeki. 

    

 

                                                 
43

 Muḥammad al-Amiin. Al-I‘jaaz al-Bayaaniyy Fii Ṣiyagh al-Alfaaẓ. Hal. 159-160.  
44

 Al-Saamarraa’iyy. Ma‘aanii al-Abniyaṯ Fii al-’Arabiyyaṯ. Hal. 132. 
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Maksudnya: Sesungguhnya engkau akan mati dan sesungguhnya mereka juga akan mati. 

Contoh lain ialah perkataan   ن  و  ن   از  خ  dalam bentuk jamak mudhakkar saalim dan   ة ن  ز   خ  dalam 

bentuk jamak taksiir. Al-Quran al-Karim menggunakan kedua-dua perkataan ini yang 

berasal dari   ن  ز   خ  yang bererti menyimpan dan mengawal dengan sedikit perbezaan 

maknanya. Contohnya ialah 22 surah al-Hijr dan ayat 49 surah Ghafir:  

 

   

    

   

   

Maksudnya: Kami telah tiupkan angin untuk tujuan pendebungan, maka Kami                       

turunkan hujan dari langit, lalu Kami beri minum air itu kepadamu.                                             

Kamu sekali-kali bukanlah orang yang menyimpannya. 

    

   

     

  

Maksudnya: Orang-orang yang berada dalam neraka berkata                                                

kepada penjaga-penjaga neraka Jahanam: "Mohonkanlah kepada Tuhanmu                                   

supaya dia meringankan azab dari kami barang sehari". 

Faadhil Saalih berpendapat perbezaan antara kedua-duanya ialah ( ي    ن  از  خ    mengandungi 

makna perbuatan, berbanding dengan   ة ن  ز   خ  yang tidak menunjukkan makna perbuatan, 

tetapi makna kata nama sahaja, iaitu nama kepada sekumpulan malaikat yang diamanahkan 

untuk menjaga neraka).
45

 

                                                 
45

 Al-Saamarraa’iyy. Ma‘aani al-Abniyaṯ  Fii al-’Arabiyyaṯ. Hal. 146. 
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Diperhatikan bahawa Al-Quran al-Karim menggunakan jenis-jenis jamak, iaitu jamak 

mudhakkar saalim, jamak mu’annath saalim dan jamak taksiir terutamanya pada perkataan 

yang mempunyai lebih daripada satu jenis jamak dengan makna yang khusus seperti jenis 

makna dan maksud perbuatan perkataan tersebut. 

Sebagaimana al-Quran al-Karim menggunakan jenis-jenis jamak dengan makna yang 

khusus, begitulah juga ia menggunakan pola-pola jamak taksiir dengan makna khusus yang 

tersendiri khususnya bagi sesuatu perkataan yang kadang-kadang mempunyai lebih 

daripada satu pola jamak. Contohnya ialah perkataan   ودج  الس  dan دج  س  ال  seperti dalam ayat 
29 surah al-Fath dan 125 surah al-Baqarah: 

      

    

   

     

      

      

Maksudnya: Muhammad yang merupakan Rasul Allah dan orang-orang yang bersamanya 

bersikap tegas terhadap orang-orang kafir dan sebaliknya bersikap kasih sayang                           

sesama mereka. Engkau melihat mereka sangat banyak rukuk dan sujud                                         

dengan mengharapkan  limpah kurnia dari Allah serta keredaan-Nya.                                    

Tanda kebaikan mereka terdapat di wajah mereka dari kesan sujud. 

    

   

     

 

    

    

  

  
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Maksudnya: Ketika Kami jadikan Baitullah itu tempat tumpuan bagi umat manusia dan 

tempat yang aman. Jadikanlah Maqam Ibrahim itu tempat sembahyang. Kami perintahkan    
  kepada Ibrahim dan Ismail: "Bersihkanlah Rumahku untuk orang-orang yang bertawaf,   

orang-orang yang beriktikaf dan orang-orang yang rukuk serta sujud. 

Perkataan  memberi makna sujud zahir yang dapat dilihat dengan mata,
46

 

tetapi perkataan  menunjukkan makna sujud maknawi, iaitu khusyu` 

dan ia hanya digunakan pada dua tempat sahaja dalam al-Quran al-Karim.
47

 

Diperhatikan bahawa perbezaana antara kedua-dua pola tersebut, iaitu    لع  ف  dan    ولع  ف  ialah 

dari sudut zahir dan maknawi. Antara pola yang menunjukkan perbezaan tersebut juga ialah 

الع  ف    yang menunjukkan perkara zahir/metarial dan    ءل  ع  ف  yang menunjukkan perkara 

maknawi.
48

 Antara contohnya ialah perkataan    افع  ض  dan   اءف   ع  ض   seperti dalam ayat 9 surah 

al-Nisa’ dan ayat 266 surah al-Baqarah:   

    

    

   

   

   

Maksudnya: Hendaklah takut orang-orang yang jika ditakdirkan mereka 

meninggalkan keturunan yang lemah selepas mereka. Mereka merasa bimbang 

terhadap keturunan mereka.  Oleh itu, hendaklah mereka bertaqwa kepada Allah                                                         

dan hendaklah mereka mengatakan kata-kata yang betul. 

     

    

                                                 
46

 Al-Zarkasyiyy. Al-Burhaan. Hal. 3/250. Lihat juga: Ibn al-Qayyim. Badaa’i‘ al-Fawaa’id. Hal. 1/60-66. 
47

Al-Saamarraa’iyy. Ma‘aanii al-Abniyaṯ Fii al-’Arabiyyaṯ. Hal. 153-154. 
48

 Ibid. Hal. 167. 
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    

     

  

   

    

   

    

   

 

Maksudnya: Adakah seseorang antara kamu suka mempunyai sebuah kebun dari pokok tamar 

dan anggur yang mengalir di bawahnya sungai-sungai. Da juga mempunyai dalam kebun itu                                  

segala jenis buah-buahan, sedang dia sudah tua dan mempunyai keturunan yang lemah,                                           

lalu kebun itu ditimpa oleh angin taufan yang membawa api sehingga ia terbakar.                                         

Demikianlah Allah menjelaskan kepada kamu keterangan-keterangan semoga kamu berfikir. 

Mengikut Faadhil Saalih perkataan   افع  ض  dalam ayat pertama bermaksud kelemahan 

zahir/metarial, iaitu mereka memerlukan kepada harta. Sebaliknya   اءف   ع  ض  dalam ayat kedua 

bermaksud kelemahan maknawi, iaitu tidak melakukan sesuatu. Buktinya ialah bapa 

mereka mempunyai kebun yang penuh dengan buah-buahan yang memerlukan kepada 

orang yang menguruskannya.
49

   

Muḥammad al-Amiin al-Khuḍariyy menyatakan bahawa bunyi pola   اءف   ع  ض  membantu 

menunjukkan makna sangat lemah, iaitu pemanjangan bunyi mad yang sesuai dengan 

konteks gambaran berlebihan dalam ayat tersebut.
50

 Penulis ingin menambah bawa bunyi 

baris hadapan atas ض juga membantu menunjukkan makna kelemahan maknawi ini kerana 

baris hadapan merupakan baris yang paling susah disebut, ditambah pula dengan beradanya 

baris tersebut di atas satu huruf yang paling susah disebut, iaitu ض .  

                                                 
49

 Al-Saamarraa’iyy. Ma‘aanii al-Abniyaṯ Fii al-’Arabiyyaṯ. Hal. 168. 
50

 Muḥammad al-Amiin. Al-I‘jaaz al-Bayaani Fii Ṣiyagh al-Alfaaẓ. Hal. 190. 
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Antara pola yang menarik untuk dianalisis ialah ال ف  ع    dan    ةل  ع  ف  seperti   ار ف   ك  dan   ةر   ف   ك  dalam 

ayat 29 surah al-Fath dan ayat 40-42 surah Abasa:   

 

     

    

   

Maksudnya: Muhammad yang merupakan Rasul Allah dan orang-orang                                        

yang bersamanya bersikap tegas terhadap orang-orang kafir                                                               

dan sebaliknya bersikap kasih sayang sesama mereka. 

    

        

   

  

Maksudnya: Wajah-wajah pada hari itu penuh berdebu. Ia diliputi oleh warna hitam legam.                     

Mereka itulah orang-orang kafir yang derhaka. 

Perkataan   ارف  ك  berpolakan    الع  ف  yang menunjukkan maksud bersangatan, maka ia 

menunjukkan sifat kufur yang sangat kuat dan ia sesuai dengan perkataan   اءد  ش  أ  yang 

bermaksud orang-orang mukmin yang bersifat tegas, berbanding dengan perkataan   ةر   ف   ك  

yang konteks ayatnya tidak menunjukkan makna bersangatan.
51

 Oleh itu, didapati dalam al-

Quran al-Karim perkataan   ارف   ك  banyak digunakan dengan makna kufur yang berlawanan 

dengan iman, sementara   ةر   ف   ك  banyak digunakan dengan makna kufur nikmat.
52

 

Rumusannya pola    الع  ف  menunjukkan maksud bersangatan, berbanding dengan    ةل  ع  ف  yang 

menunjukan maksud tahap biasa.
53

   

                                                 
51

 Muḥammad al-Amiin. Al-I‘jaaz al-Bayaani Fii Ṣiyagh al-Alfaaẓ. Hal. 194.  
52

 Abuu al-Baqaa’. Al-Kulliyyaat. Hal. 305.  
53

  Sehubungan dengan itu, kita dapat menyatakan bahawa perbezaan antara   بل  ط  dan ة ب   ل  ط     adalah pada tahap  

     pembelajaran, iaitu tahap pembelajaran yang sungguh dan rajin bagi   بل  ط  dan tahap biasa bagi   ةب   ل  ط .  
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Dalam pada itu, dalam ayat tadi juga diperhatikan bahawa perkataan   اءد  ش  أ   menunjukkan 

sifat ketegasan yang berkaitan dengan sifat dalaman, sesuai dengan bunyi polanya yang 

kuat. Di samping itu, terdapat perkataan   ادد  ش  yang merupakan jamak juga, tetapi ia 

merujuk kepada sifat jasmani dan luaran
54

 seperti dalam ayat 6 surah al-Tahrim: 

   

   

   

  

     

    

    

Maksudnya: Wahai orang-orang yang beriman! Peliharalah diri kamu dan keluarga kamu 

dari neraka yang bahan-bahan bakarannya adalah manusia dan batu. Neraka itu dikawal 

oleh malaikat-malaikat yang keras dan tegas yang tidak menderhaka kepada Allah                                

dalam apa sahaja yang diperintahkan-Nya kepada mereka                                                               

dan mereka tetap melakukan apa sahaja yang diperintahkan. 

Contoh lain ialah perkataan   نو  ي    ع  ال  dan    ي   ع  ال  . Menurut Faaḍil al-Saamarraa’iyy perkataan 

 disebut dalam al-Quran al-Karim sebanyak 10 kali, semuanya dengan makna mata air ال ع  ي  و ن

dan perkataan   ال  ع  ي disebut sebanyak 22 kali dengan makna mata penglihatan yang 18 kali 

daripadanya digunakan dengan makna mata hakiki dan 4 kali dengan makna memelihara 

dan mengambil perhatian sebagai makna majazi.
55

 Contohnya ialah ayat 45 surah al-Hijr 

dan ayat 74 surah al-Furqan:  

     

 

Maksudnya: Sesungguhnya orang-orang yang bertaqwa ditempatkan                                             

di dalam beberapa taman syurg dengan mata air (yang terpancar padanya). 

                                                 
54

 Al-Saamarraa’iyy. Ma‘aani al-Abniyaṯ Fii al-’Arabiyyaṯ. Hal. 169. 
55

 Al-Saamarraa’iyy. Ma‘aani al-Abniyaṯ Fii al-’Arabiyyaṯ. Hal. 140-141. 
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        

   

   

 

Maksudnya: "Wahai Tuhan kami, kurniakanlah kepada kami dari isteri-isteri dan 

keturunan kami perkara-perkara yang sejuk mata memandang                                                                                

dan jadikanlah kami imam ikutan bagi orang-orang yang bertaqwa. 

Dalam mentafsirkan ayat yang kedua, al-Zamakhsyariyy menyatakan: (Disebut   ال  ع  ي 
bukannya   و ن  ي    ال ع  kerana yang dimaksudkan ialah mata orang-orang bertaqwa dan ia adalah 

sedikit berbanding dengan mata orang-orang lain).
56

 

Alasan al-Zamakhsyariyy ini membawa kita untuk membincangkan satu isu penting yang 

disebut oleh ahli nahu, iaitu jamak qillaṯ  dan jamak kathraṯ. Diperhatikan bahawa al-Quran 

al-Karim menggunakan pola kedua-dua jenis tersebut untuk menunjukkan bilangan sedikit 

atau banyak mengikut kesesuaian konteks ayat. Ini dapat dilihat dengan jelas sekiranya 

dibuat perbandingan antara dua ayat yang mengandungi perkataan yang sama tetapi dengan 

dua pola yang berlainan. Contohnya ialah perkataan   رح   ب  أ  dan   ارح   ب   seperti dalam ayat 27 

surah Luqman dan ayat 3 surah al-Infitar:  

      

    

  

      

  

Maksudnya: Seandainya pohon-pohon di bumi menjadi pena dan laut (yang dijadikan 

tintanya) ditambahkan kepadanya tujuh laut lagi sesudah (kering)nya, nescaya tidak akan 

habis  kalimah Allah. Sesungguhnya Allah Maha Perkasa lagi Maha Bijaksana. 

    

                                                 
56

 Al-Zamakhsyariyy. Al-Kasysyaaf. Hal. 3/102  
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Maksudnya: Apabila lautan diletupkan 

Dalam ayat tadi (digunakan أ ب  ح ر untuk menunjukkan sedikit kerana ia tujuh… dan 

digunakan ب  ح ار untuk menunjukkan banyak kerana semua laut akan memancar dan meletup 

pada hari qiamat).
57

 Ini memberi isyarat bahawa kalimah Allah SWT tidak akan habis 

walaupun hanya menggunakan dakwat tujuh lautan sahaja, tetapi pada hari berlaku qiamat 

semua laut tanpa terkecuali akan memancar dan meletup.  

Dalam ayat tadi juga, digunakan perkataan   اتم  ل  ك  ال  yang merupakan jamak qillaṯ. 

Tujuannya adalah untuk menyatakan bahawa kalimah Allah SWT walaupun sedikit sahaja 

tidak akan habis, maka lebih-lebih lagilah dalam keadaan ianya banyak.
58

 Demikianlah juga 

dengan perkataan sama dalam ayat 27 surah al-Kahfi: 

     

     

     

  

Maksudnya: Bacalah apa yang diwahyukan kepadamu dari Kitab Tuhanmu.                                            

Tiada siapa yang dapat mengubah kalimah-kalimah-Nya                                                           

dan engkau tidak sekali-kali akan mendapat tempat perlindungan selain daripada-Nya. 

Penggunaan perkataan   اتم  ل  ك  ال  dalam bentuk jamak qillaṯ  di sini adalah untuk 

mengisyaratkan bahawa tiada siapa yang mampu mengubah sedikit pun daripada kalimah 

Allah SWT.
59

 Namun dalam menceritakan mengenai perbuatan orang Yahudi yang 

mengubah kitab Taurat, al-Quran al-Karim menggunakan jamak kathraṯ, iaitu   مل  ك  ال  untuk 

menunjukkan bahawa bilangannya yang diubah adalah banyak
60

 seperti dalam ayat 41 

surah al-Ma’idah:  

                                                 
57

 Al-Saamarraa’iyy. Ma‘aani al-Abniyaṯ Fii al-’Arabiyyaṯ. Hal. 136.  
58

 Al-Baiḍaawiyy. Anwaar al-Tanziil. Hal.  2/183. 
59

 Muḥammad al-Amiin. Al-I‘jaaz al-Bayaaniyy Fii Ṣiyagh al-Alfaaẓ. Hal. 156. 
60

 Ibid. Hal. 157. 
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    

   

      

    

  

Maksudnya: Antara orang-orang Yahudi ada yang amat suka mendengar pembohongan                                          

dan amat suka mendengar kata-kata orang lain yang belum pernah datang kepadamu.                           

Mereka mengubah perkataan-perkataan (Taurat) dari tempat-tempatnya. 

Penulis ingin menambah bahawa penggunaan jamak kathraṯ ini juga mengisyaratkan 

bahawa apa yang dilakukan oleh orang Yahudi adalah kesalahan yang besar. 

Antara contohnya juga ialah perkataan    اء ي   ب   ن  ال  dalam bentuk jamak kathraṯ dan   ن  و  ي    ب   الن  dalam 

bentuk jamak qillaṯ  seperti dalam ayat 61 surah al-Baqarah dan ayat 112 surah Ali Imran:  

    

   

   

   

  

    

     

    

  

Maksudnya: Mereka selalu mengingkari ayat-ayat Allah dan membunuh para Nabi                         

tanpa alasan yang benar. Demikian itu adalah kerana mereka telah menderhaka                                     

dan sentiasa melampaui batas. 

Dibezakan penggunaan kedua-dua perkataan tersebut kerana ayat al-Baqarah diturunkan 

kepada kaum Nabi Musa AS dan ayat Ali Imran ditujukan kepada umat Nabi Muhammad 

saw. Maka pembunuhan Nabi-Nabi yang berlaku pada zaman Nabi Musa adalah sedikit, 
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berbanding dengan pembunuhan setelah zaman Nabi Musa sehingga zaman Nabi 

Muhammad SAW. Oleh itu, digunakan jamak qillaṯ  dalam ayat yang ditujukan kepada 

kaum Nabi Musa dan jamak kathraṯ dalam ayat yang ditujukan kepada umat Nabi 

Muhammad SAW.
61

 

Antara contoh yang menarik untuk dianalisis dalam konteks ini ialah perkataan   ل اب  ن   س  dalam 

bentuk jamak kathraṯ dan   تل  ب    ن  س  dalam bentuk jamak qillaṯ  seperti dalam ayat 261 surah 

al-Baqarah dan ayat 46 surah Yusuf:   

   

     

    

      

      

   

Maksudnya: Perumpamaan orang-orang yang menafkahkan harta mereka di jalan Allah 

adalah serupa dengan sebutir benih yang menumbuhkan tujuh tangkai yang pada setiap 

tangkai itu terdapat seratus biji. Allah melipatgandakan (ganjaran) bagi sesiapa yang 

dikehendaki-Nya dan Allah Maha luas (kurnia-Nya) lagi Maha Mengetahui. 

   

     

  

     

    

  

Maksudnya: "Wahai Yusuf,orang yang amat dipercayai!  Terangkanlah kepada kami tentang 

maksud tujuh ekor lembu betina yang gemuk-gemuk dan dimakan oleh tujuh ekor lembu 

betina yang kurus-kurus dan tujuh tangkai (gandum) yang hijau dan lainnya yang kering,          

semoga aku dapat kembali kepada orang-orang itu dan semoga mereka mengetahuinya." 
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 Muḥammad al-Amiin. Al-I‘jaaz al-Bayaaniyy Fii Ṣiyagh al-Alfaaẓ. Hal. 144. 
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Dalam ayat al-Baqarah digunakan   لاب  ن  س  dalam bentuk jamak kathraṯ kerana konteks ayat 

adalah mengenai membelanjakan harta dan tujuannya adalah untuk mengisyaratkan 

terdapat gandaan yang banyak terhadap orang membelanjakan harta mereka dengan ikhlas, 

manakala dalam ayat Yusuf digunakan   تل  ب   ن  س  dalam bentuk jamak qillaṯ kerana tujuh 

adalah sedikit dan tiada sebab untuk menggunakan isyarat banyak.
62

 

Contoh lain ialah jamak perkataan   ةم   ع   ن  ال  iaitu    مع   ن  ال   sebagai jamak qillaṯ  dan مع   ن  ال   sebagai 

jamak kathraṯ yang digunakan dalam ayat-ayat 20 surah Luqman, ayat 120-121 dan 112 

surah al-Nahl:  

      

     

 

    

    

Maksudnya: Tidakkah kamu perhatikan bahawa Allah telah memudahkan untuk kamu                                  

apa yang ada di langit dan apa yang ada di bumi dan telah melimpahkan kepada kamu                               

nikmat-nikmat-Nya yang zahir dan yang batin? 

    

      

  

       

    

 

Maksudnya: Sesungguhnya Ibrahim merupakan "satu umat" yang tunduk kepada Allah,                            

teguh atas tauhid dan dia bukanlah daripada golongan musyrik serta sentiasa bersyukur atas                  

nikmat-nikmat-Nya. Allah telah memilihnya dan memberi petunjuk kepadanya ke jalan yang lurus. 

                                                 
62

 Ibn al-Qayyim. Al-Tafsiir al-Qayyim. Hal. 154. 173. ‘Abd al-Fataaḥ Fayyuud. Min Balaaghaṯ al-Naẓm                

al-Qur’aaniyy. Hal. 322.  
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     

   

  

     

   

    

   

  

Maksudnya: Allah memberikan satu perumpamaan, iaitu sebuah negeri yang aman damai, 

tenteram  dan diberikan rezeki yang mewah dari tiap-tiap tempat, kemudian penduduknya kufur            

nikmat-nikmat Allah, maka Allah merasakannya dengan kelaparan dan ketakutan yang meliputi 

keseluruhannya disebabkan apa yang mereka telah lakukan. 

Digunakan jamak kathraṯ الن  ع م dalam ayat pertama dalam konteks pemberian nikmat dan 

jamak qillaṯ ال  ن  ع م dalam ayat kedua dalam konteks mensyukuri nikmat adalah untuk 

mengisyaratkan bahawa nikmat Allah SWT tidak terhingga dan terhitung banyaknya dan 

manusia tidak mampu mensyukuri kesemuanya, tetapi yang mampu disyukuri hanya 

sebahagian sahaja.
63

 Penggunaan jamak qillaṯ dalam ayat kedua ini juga menggambarkan 

bahawa Nabi Ibrahim AS tidak bakhil dan jemu daripada mensyukuri nikmat yang sedikit, 

apatah lagi dengan nikmat yang banyak.
64

 Manakala penggunaan jamak qillaṯ dalam ayat 

ketiga pula adalah untuk menceritakan bahawa penduduk tempat tersebut mengkufuri 

nikmat Allah SWT yang sedikit, lalu mereka dibalas dengan balasan yang dahsyat. Ini 

mengisyaratkan bahawa betapa dahsyatnya balasan Allah SWT apabila kekufuran itu 

dilakukan terhadap nikmat-Nya yang banyak.
65 
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 Al-Saamarraa’iyy. Al-Ta‘biir al-Qur’aaniyy. Hal. 40. 
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 Abuu al-Su‘uud. Irsyaad al-‘Aql al-Saliim Ilaa Mazaayaa al-Qur’aan al-Kariim. Hal. 5/149. Taalib 

Muḥammad. Al-Balaaghaṯ al-’Arabiyyaṯ, ‘Ilm al-Ma‘aanii Baina Balaaghaṯ al-Qudaamaa Wa Usluubiyyaṯ    

al-Muḥdathiin. Hal. 47. 
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 Abuu al-Su‘uud. Irsyaad al-‘Aql al-Saliim Ilaa Mazaayaa al-Qur’aan al-Kariim. Hal. 5/145. 
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Antara perkataan yang menarik untuk dianalisis ialah perkataan  dan   انو   خ  إ  . 

Pada dasarnya, perkataan  digunakan untuk saudara dalam konteks 

hubungan keturunan (adik beradik) dan perkataan إ خ  و ان digunakan untuk saudara dalam 

konteks hubungan persahabatan.
66

 Ia sesuai dengan pola masing-masing, iaitu 

 sebagai jamak qillaṯ  dan إ خ  و ان sebagai jamak kathraṯ kerana saudara 

keturunan memang sedikit sedikit berbanding dengan saudara persahabatan.  

Dalam al-Quran al-Karim, semua perkataan  disebut dengan makna saudara 

keturunan kecuali satu ayat sahaja, iaitu ayat 10 surah al-Hujurat:  

   

    

   

  

Maksudnya: Sebenarnya orang-orang yang beriman itu adalah bersaudara,                                             

maka damaikanlah antara dua saudara kamu (yang bertelingkah) itu,                                                   

dan bertaqwalah kepada Allah semoga kamu diberi rahmat. 

Ini bertujuan untuk mengisyaratkan hubungan yang rapat dan kasih sayang yang kukuh 

antara orang-orang Islam menyamai hubungan persaudaraan keturunan.
67

 Sememangnya 

Islam sangat mengambil berat dan memberi penekanan yang besar kepada hubungan 

persaudaraan Islam sebagaimana terdapat dalam banyak ayat al-Quran al-Karim dan Hadith 

Nabi SAW. 

Dalam pada itu, perkatan إ خ  و ان pula disebut dalam al-Quran al-Karim sebanyak 22 kali 

yang sebahagiannya dengan erti sahabat dan sebahagiannya dengan erti saudara keturunan. 

Persolannya kenapa digunakan dengan makna saudara keturunan? Sebabnya ialah ia 
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 Ibn Manẓuur. Lisaan al-‘Arab. Hal. 14/20.  Lihat juga: Muḥammad al-Amiin. Al-I‘jaaz al-Bayaaniyy Fii 

Ṣiyagh al-Alfaaẓ. Hal. 180.   
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 Muḥammad al-Amiin. Al-I‘jaaz al-Bayaaniyy Fii Ṣiyagh al-Alfaaẓ. Hal. 181. 
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diajukan kepada keseluruhan orang mukmin, bukannya kepada individu, maka sesuai 

digunakannya dalam bentuk jamak kathraṯ yang mengisyaratkan bilangan yang banyak.
68

  

Beradasarkan analisis ini, penulis ingin membuat satu pemerhatian yang penting berkaitan 

metodologi kajian bahasa, iaitu sesuatu pola atau struktur bahasa memang digunakan dalam 

al-Quran al-Karim dengan makna tertentu dari sudut bahasanya, tetapi sekiranya ia 

digunakan dengan makna yang berbeza, maka ketika itu ia harus dlihat dari sudut lain, 

terutamanya tujuan-tujuan balaghahnya. Begitu juga, sekiranya sesuatu pola atau struktur 

bahasa itu digunakan dalam al-Quran al-Karim dengan kadar yang banyak, maka ia 

menunjukkan makna dan kaedahnya yang umum dan menyeluruh.  Namun, sekiranya 

terdapat pola atau struktur bahasa lain turut digunakan, tetapi dengan kadar yang sedikit, 

maka ia harus dilihat dan ditafsir dari sudut lain, khususnya balaghah.   

Berbalik kepada persoalan jamak qillaṯ dan kathraṯ, diperhatikan bahawa al-Quran            

al-Karim kadang-kadang menggunakannya bukan untuk merujuk kepada bilangan sedikit 

atau banyak, tetapi untuk tujuan balaghah tertentu. Dalam konteks jamak qillaṯ, antara 

tujuan balaghahnya ialah menghina dan memandang remeh seperti perkataan    سف   ن  ال  dalam 

bentuk jamak qillaṯ yang disebut sebanyak 133 kali dalam al-Quran al-Karim yang 

kebanyakannya adalah berkaitan dengan orang kafir atau zalim. Tujuannya adalah untuk 

menyatakan kehinaan jiwa dan perbuatan mereka dan meremehkan peranan mereka dalam 

membentuk kehidupan yang baik.
69

 Antara ayat-ayat tersebut ialah ayat 44 dan 54 surah al-

Baqarah:  

   

   

     

 
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 Al-Saamarraa’iyy. Ma‘aani al-Abniyaṯ Fii al-’Arabiyyaṯ. Hal. 137-138. 
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Maksudnya: Patutkah kamu menyuruh orang lain melakukan kebaikan,                                                       

sedangkan kamu lupa diri kamu sendiri dan kamu membaca Kitab. Tidakkah kamu berfikir? 

    

    

   

   

   

     

  

    

 

Maksudnya: Ingatlah ketika Musa berkata kepada kaumnya: " Wahai kaumku!                       

Sesungguhnya kamu telah menzalimi diri kamu sendiri kerana kamu menyembah                             

patung anak lembu itu, maka bertaubatlah kamu kepada Allah yang menjadikan kamu                 

dengan bunuhlah diri kamu. Yang demikian itu lebih baik bagi kamu di sisi Allah                              

yang menjadikan kamu, maka Dia mengampunkan kamu. Sesungguhnya Dialah                              

Yang Maha Pengampun, lagi Maha Mengasihani". 

Dalam konteks jamak kathraṯ pula, antara tujuan balaghahnya adalah untuk menunjukkan 

buruk dan dahsyat sesuatu seperti ayat 6 surah al-Haaqqah: 

    

      

    

    

    

    

Maksudnya: Adapun kaum ‘Ad, mereka telah dibinasakan dengan angin ribut yang sangat 

kencang.    Allah mengarahkannya tujuh malam lapan hari terus-menerus, maka engkau 

melihat kaum itu bergelimpangan mati seperti batang-batang pohon kurma yang lompang. 
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Digunakan jamak kathraṯ untuk tujuh siang  dan lapan malam  
untuk menggambarkan buruk dan dahsyatnya balasan dan siksaan Allah SWT terhadap 

kaum Thamud yang menunjukkan kemurkaan dan balasan-Nya.
70 

Kadang-kadang digunakan jamak kathraṯ untuk menunjukkan kebesaran dan kehebatan 

seperti ayat 62 surah Yusuf:  

   

    

  

    

   

Maksudnya: Yusuf berkata kepada orang-orang suruhannya. "Masukkanlah barang-barang dagangan 

mereka dalam kenderaan mereka, semoga mereka mengetahuinya kelak ketika mereka                              

kembali kepada keluarga mereka dan semoga mereka datang lagi". 

Digunakan jamak kathraṯ   اني   ت   ف  ال  untuk menggambarkan kebesaran raja tersebut.
71

 

Diperhatikan bahawa al-Quran al-Karim menggunakan pola-pola jamak taksiir terutamanya 

bagi perkataan yang mempunyai lebih daripada satu pola jamak dengan makna khusus yang 

tersendiri seperti lahiriah atau maknawiah, tahap, kadar bilangan sikit atau banyak, maksud-

maksud balaghah seperti penghinaan, keburukan dan kehebatan. 

3.3.1.2 Antara Pola-Pola Maṣdar 

Sebagaimana disebut sebelum ini bahawa maṣdar ialah perkataan yang menunjukkan 

perbuatan tanpa masa tertentu. Polanya adalah berdasarkan kata kerjanya sama ada 

mujarrad atau berimbuhan. Bagi kata kerja mujarrad terdapat maṣdar yang hanya 

mempunyai satu bentuk sahaja dan dalam hal ini tidak berlaku isu pemilihan polanya. 
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Namun, terdapat maṣdar yang mempunyai lebih daripada satu maṣdar. Persoalannya apakah 

al-Quran al-Karim menggunakan kesemuanya dengan makna yang sama? Sekiranya tidak 

sama, apakah sudut perbezaaan antara pola-pola tersebut?  

Sekiranya diteliti bentuk-bentuk maṣdar ini didapati bahawa ia mempunyai dua jenis pola, 

iaitu: 

a- Pola-pola yang berbeza huruf dan baris. 

b- Pola-pola yang berbeza baris sahaja.  

Antara contoh maṣdar jenis pertama ialah   م و  الص  dan   امي  الص  . Perkataan   امي  الص  disebut 

sebanyak 9 kali dengan makna puasa, tetapi perkataan  disebut hanya sekali sahaja  مو  الص   

dengan makna diam
72

 dalam ayat 26 surah Maryam: 

     

    

Maksudnya: Sesungguhnya aku bernazar diam membisu kerana Allah,                                                    

maka aku tidak akan bercakap dengan sesiapa pun dari kalangan manusia pada hari ini. 

Perkataan   امص  pada asalnya bererti menahan, maka  perkataan   مو  الص  digunakan dengan 

makna yang khusus, iaitu  menahan diri daripada bercakap dan perkataan   امي  الص  pula 

digunakan dengan makna khusus dari sudut lain, iaitu menahan diri daripada makan dan 

minum serta perkara-perkara yang membatalkan puasa.  

Contoh lain ialah   ان ،و  د  ع  ال    ةاو  د  ع  ال وي د  الع    ،   yang bererti permusuhan. Dalam al-Quran         

al-Karim disebut   ةاو  د  ع  ال  sebanyak 6 kali,   انو  د  ع  ال  8 kali dan  الع د وي sekali. Perkataan العداوة 
digunakan berkaitan dengan hati dan   انو  د  ع  ال  digunakan berkaitan dengan anggota dan 

                                                 
72

 Al-Saamarraa’iyy. Ma‘aanii al-Abniyaṯ Fii al-’Arabiyyaṯ. Hal. 21-22. 



222 

 

perbuatan. Oleh itu,    ةاو  د  ع  ال  dikaitkan dengan kebencian dan   انو  د  ع  ال  dikaitkan dengan dosa. 

Manakala  الع د وي pula digunakan berkaitan dengan kesalahan terhadap Allah SWT.
73

  

Contoh   ةاو  د  ع  ال  ialah ayat 34 surah Fussilat: 

    

    

   

    

     

Maksudnya: Tidaklah sama antara yang baik dan yang jahat. Tolaklah (kejahatan)                             

dengan cara yang lebih baik, maka orang yang menaruh rasa permusuhan 

terhadapmu dengan serta merta akan menjadi seolah-olah seorang sahabat karib. 

Contoh   انو  د  ع  ال  ialah ayat 85 surah al-Baqarah:  

    

   

   

    

   

Maksudnya: Kemudian kamu berbunuh-bunuhan sesama sendiri dan kamu usir                       

satu puak dari kaum kamu keluar dari kampung mereka. Kamu juga saling                               

bantu-membantu untuk menentang mereka dengan melakukan dosa dan permusuhan. 

Contoh  الع د وي pula ialah ayat 108 surah al-An’am: 

     

     

   
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     

    

  

   

Maksudnya:  Janganlah kamu mencerca benda-benda yang mereka sembah selain dari 

Allah, kerana mereka kelak akan mencerca Allah secara melampaui batas dengan 

ketiadaan pengetahuan. Demikianlah Kami memperhiaskan pada pandangan tiap-tiap umat                    

perbuatan mereka, kemudian kepada Tuhan merekalah tempat kembali mereka,                                    

lalu Dia menerangkan kepada mereka apa yang mereka telah lakukan.  

Daripada sini, dapat disimpulkan bahawa perbezaan antara ketiga-tiga maṣdar tersebut 

adalah dari sudut dalaman atau luaran dan objek perbuatan tersebut.  

Antara contoh perbezaan maṣdar dari sudut berlainan ialah   اب س  ح   ال ،ان ب  س  ح   ال     . Kedua-dua 

perkataan ini pada asalnya memberi makna perkiraan dan perhitungan. Mengikut 

‘Audatullah, al-Quran al-Karim menggunakan perkataan س اب  sebanyak 39 kali dengan ال  ح 

tiga makna berikut:  

a- pembalasan terhadap perbuatan manusia 

b- rezeki  

c- tahun dan waktu 

Manakala perkaaan ب ان س   ,digunakan 3 kali sahaja dengan makna perhitungan yang tepat ال  ح 

halus dan hanya berkaitan dengan falak sahaja. Ringkasnya ب ان س   lebih menunjukkan ال  ح 

ketepatan dan kehalusan daripada س اب 74. ال  ح 
   

Antara contoh penggunaan perkataan س اب   :ialah ayat 19 surah Ali Imran ال  ح 

      

   
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Maksudnya: Sesiapa yang kufur ayat-ayat keterangan Allah,                                                                          

maka sesungguhnya Allah amat segera hitungan-Nya. 

Antara contoh penggunaan perkataan   س ب ان ال  ح   ialah ayat 96 surah al-An’am: 

    

   

    

   

Maksudnya: Allah jualah yang membelah cahaya subuh dan menjadikan malam                   

sebagai ketenangan  serta matahari dan bulan untuk mengira waktu.                                             

Yang demikian itu adalah penentuan Allah Yang Maha Kuasa, lagi Maha mengetahui. 

Pendapat ini sebenarnya masih boleh dipersoalkan, kerana perkiraan dan perhitungan 

perbuatan manusia, rezeki dan masa juga sebenarnya merupakan perkara yang halus dan 

tepat, lebih-lebih lagi ia berlegar pada soal keadilan Allah SWT. Melihat kepada makna-

makna tadi, penulis berpendapat perbezaan antara maṣdar-maṣdar tersebut adalah dari sudut 

jenis dan perkara yang perhitungan, iaitu perbuatan manusia, rezeki, waktu dan falak. 

Perbezaan antara maṣdar-maṣdar kadang-kadang tidak merujuk kepada sudut yang 

berlainan, tetapi merujuk kepada tahap maknanya sahaja seperti maṣdar kata kerja   ر  س  خ  

yang mempunyai 3 maṣdar, iaitu   ر س  خ   ال  ، ار س  خ   ال  ان ، ر  س  خ   ال  yang bererti rugi. Al-Quran al-

Karim menggunakan perkataan ر ان  masing-masing 3 kali dan perkataan ال  خ س ار dan ال  خ س 

ر ر ان kali.  Perkataan 2 ال  خ س   mengandungi makna rugi yang sangat besar, bersesuaian ال  خ س 

dengan ان di akhirnya yang menunjukkan makna bersangatan dan berlebihan. Oleh itu, ia 

digunakan dalam konteks kerugian di dunia dan akhirat bagi orang yang menyembah Allah 

SWT dalam keadaan sambil lewa seperti dalam ayat 11 surah al-Hajj:  

     

      

   
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    

    

    

   

Maksudnya: Antara manusia ada yang menyembah Allah dalam keadaan sambil lewa,                                      

maka sekiranya ia mendapat kebaikan senanglah hatinya dengan keadaan itu                                          

dan sekiranya pula ia ditimpa kesusahan, ia akan berpatah balik.                                                        

Ia rugi dunia dan akhirat. Itulah kerugian yang terang nyata. 

Apakah ada kerugian yang lebih besar daripada kerugian di dunia dan akhirat?  

Perkataan ال  خ س ار pula mengandungi makna kerugian yang lebih besar dan banyak dari 

tahap biasa seperti dalam konteks melakukan kezaliman dalam ayat 82 surah al-Isra’:  

     

    

     

 

Maksudnya: Kami turunkan al-Quran yang menjadi penawar dan rahmat                                    

bagi orang-orang yang beriman dan ia tidak menambahkan                                                          

kepada orang-orang yang zalim melainkan kerugian jua. 

Sementara perkataan   ر  ال  خ س  pula mengandungi makna kerugian pada pengertian biasa. Oleh 

itu, ia digunakan dalam konteks azab yang dikenakan kepada penduduk kampung yang 

melakukan  maksiat dalam ayat 8-9 surah al-Talaq:  

     

   

   

       

    

    
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Maksudnya: Bukan sedikit negeri-negeri yang penduduknya menderhaka                              

terhadap perintah Tuhan mereka dan Rasul-rasul-Nya, maka Kami hitung                            

perbuatan mereka dengan hitungan yang keras rapi dan Kami seksakan mereka                         

dengan azab yang tidak pernah diketahui. Lalu, mereka merasai                                                       

kesan buruk daripadanya dan akibat perbuatan mereka adalah kerugian. 

Azab dunia walau bagaimana pun dahsyatnya, ia tidaklah seberat azab akhirat.
75

 

Daripada perbincangan tadi, dapat diperhatikan bahawa perbezaan makna antara ketiga-tiga 

maṣdar tersebut terletak pada tahap kerugian sahaja. Bunyi pola tersebut turut memainkan 

peranan dalam penentuan tahap tersebut. Bunyi ان menunjukkan makna yang paling tinggi, 

diikuti dengan bunyi mad pada tahap pertengahan dan bunyi tanpa mad pada tahap biasa.  

Contoh lain perbezaan tahap makna ialah perkataan س أ  ب  ال    dan   اءس  أ  ب  ال  yang kedua-duanya 

disebut dalam ayat 2-43 surah al-An’am:  

     

   

   

    

    

     

    

   

Maksudnya: Sesungguhnya Kami telah utuskan Rasul-Rasul kepada umat-umat                        

sebelum kamu, maka Kami seksakan mereka dengan kebuluran dan penyakit,                            

semoga mereka merendah diri. Maka Alangkah eloknya kalau mereka merendah diri                       

ketika mereka ditimpa azab Kami.  Akan tetapi hati mereka telah keras dan syaitan pula 

memperelokkan kepada mereka apa yang mereka telah lakukan. 
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Sekiranya dibandingkan antara kedua-dua perkataan tersebut didapati bahawa kesusahan 

yang terkandung dalam   ب أ س اءال  lebih besar berbanding dengan   أ سب  ال  .
76

 Kelebihan kadar 

makna pada   ب أ س اءال  juga memang dapat diperhatikan pada bunyi mad atau alif mamduudaṯ 

padanya.  

Di samping itu, didapati kadang-kadang sesuatu kata kerja itu mempunyai banyak maṣdar 

yang sebahagiannya merujuk kepada perbezaan sudut tertentu dan sebahagian yang lain 

merujuk kepada tahap makna. Contohnya ialah maṣdar bagi kata kerja   ر   ف   ك  , iaitu   ر ف   ك  ال
, ر و  ف   ك  ال   , ان ر  ف   ك  ال   . Dalam al-Quran al-Karim perkataan   رال ك  ف   disebut sebanyak 25 kali, 

perkataan   رو  ف   ك  ال  sebanyak 3 kali dan perkataan   انر  ف   ك  ال  sebanyak sekali sahaja. ‘Audatullah 

berpendapat perkataan   رال ك  ف   berlawanan dengan iman yang bererti mengingkari keesaan 

Allah SWT, kenabian atau syariat. Perkataan   رو  ف   ك  ال  pula ialah kekufuran yang berlebihan. 

Oleh itu, ia didahului pada ketiga-tiga kalinya dengan perkataan   ى ب  أ  yang bermaksud 

enggan menerima. Ini bererti bahawa ia menolak kebenaran, walaupun ia mengetahuinya 

yang menunjukkan bahawa ia berada pada tahap kekufuran yang paling tinggi. Perkataan 

انر  ف   ك  ال    pula walaupun merupakan sifat berlebihan kekufuran, namun dalam al-Quran         

al-Karim ia tidak berkaitan dengan keingkaran terhadap Allah SWT, kenabian atau syariat, 

tetapi kufur hak dan nikmat.
77

 Abuu al-Baqaa’ mempunyai pendapat yang sama pada 

perkataan   رال ك  ف   dan   انر  ف   ك  ال  tetapi berbeza pendapat mengenai perkataan   رو  ف   ك  ال  kerana 

mengikutnya ia digunakan untuk keingkaran agama dan nikmat.
78

  

Untuk melihat maknanya yang sesuai, disenaraikan ketiga-tiga ayat yang mengandungi 

perkataan   رو  ف   ك  ال , iaitu ayat 89 dan 99 al-Isra’ serta ayat 50 al-Furqan: 

     

     

     
                                                 
76

 Ibid. Hal. 203. 
77

 ‘Audatullah. Sirr al-I‘jaaz Fii Tanawwu‘ al-Ṣiyagh. Hal. 310-311. 
78

 Abuu al-Baqaa’. Al-Kulliyyaat. Hal. 305. 
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Maksudnya: Sesungguhnya Kami telah menerangkan berulang-ulang kepada manusia                                       

di dalam al-Quran ini dengan berbagai-bagai contoh perbandingan,                                           

tetapi kebanyakan manusia tidak mahu menerima selain dari kekufuran. 

     

   

     

       

    

 

Maksudnya: Tidakkah mereka mahu memikirkan bahawa Allah yang menciptakan langit dan 

bumi berkuasa menciptakan orang-orang yang seperti mereka, padahal Dia telah pun 

menentukan bagi mereka tempoh yang tidak ada syak padanya.? Dalam pada itu,                                        

orang orang yang zalim enggan menerima melainkan kekufuran. 

 

 

   

   

    

Maksudnya: Sesungguhnya Kami telah berulang-ulang kali menerangkannya                          

dalam kalangan manusia supaya mereka beringat, tetapi kebanyakan manusia                                 

tidak mahu melainkan kekufuran. 

Meneliti ketiga-tiga tempat penggunaan   رو  ف   ك  ال  ini dan apabila dibandingkan dengan dua 

maṣdarnya lain, penulis bersetuju dengan pendapat pertama kerana konteks ayatnya 

menunjukkan tahap kekufuran berlebihan yang terdapat pada kebanyakan manusia, 

walaupun penerangan terperinci telah dilakukan dan ketentuan tempoh mereka adalah 

sangat jelas yang tiada keraguan lagi. 

Satu persoalan yang ingin dibincangkan oleh penulis apakah terdapat ciri dan panduan 

tertentu dalam menentukan makna dan perbezaan tersebut? Daripada apa yang 
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dibincangkan tadi, diperhatikan sekiranya perbezaan antara maṣdar-maṣdar tersebut adalah 

pada sudut dan jenis yang berlainan, maka ia tidak mempunyai ciri dan panduan tertentu 

untuk menentukan maknanya selain merujuk kepada konteks ayat. Namun sekiranya 

perbezaan itu berlaku pada tahap makna, nampaknya apa yang disebut oleh ahli morfologi 

bahawa penambahan huruf menunjukkan penambahan makna boleh dijadikan panduan. Ini 

dapat diperhatikan pada perbezaan antara : 

ر  - ر ان ، ال  خ س ار ، ال  خ س    ال  خ س 

أ س ب  ال   - ب أ س اءال   ،   

Secara amnya, boleh dikatakan bahawa penambahan mad memberi makna tahap yang lebih 

dan huruf ان memberi makna kesangatan dan berlebihan. Oleh itu, memang ada 

kebenarannya apa yang dikatakan oleh ahli morfologi bahawa pola yang diakhiri dengan 

huruf ان menunjukkan makna berlebihan dan kesangatan khususnya pola   نل   ع   ف  yang 

menunjukkan makna pergerakan, keaktifan dan ketidakstabilan. Contoh yang jelas 

menunjukkan perkara ini ialah ialah     اةي  ح   ال  dan    انو  ي    ح   ال  yang bererti kehidupan. Perkataan 

اةي  ح   ال    disebut dalam al-Quran al-Karim sebanyak 71 kali, sementara perkataan   انو  ي    ح   ال  

disebut hanya sekali sahaja, iaitu ayat 64 surah al-Ankabut:  

   

     

    

   

    

Maksudnya: Kehidupan dunia ini hanyalah ibarat hiburan dan permainan. Sesungguhnya 

negeri akhirat itu ialah kehidupan yang sebenar-benarnya kalaulah mereka mengetahui. 
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Perkataan   انو  ي    ح   ال  memberi makna kehidupan yang kekal abadi dan tiada kematian padanya 

serta dipenuhi dengan keaktifan dan kesempurnaan.
79

 

Sehubungan dengan itu, satu ciri dan persoalan yang menarik untuk dibincangkan ialah 

apakah penambahan huruf ة pada akhir kata nama memberi makna berlebihan atau 

berkurangan? atau apakah ia memberi makna lain? Contohnya ialah perkataan ل  ، ال ض ل 
 :yang kedua-duanya disebut dalam ayat 61 surah al-A’raf  ةل  ل  ض  ال  

     

      

     

    

  

Maksudnya: Pemuka-pemuka kaumnya berkata: "Sesungguhnya kami melihat kamu berada                         

dalam kesesatan yang nyata". Dia menjawab: "Wahai kaumku, tidak ada padaku kesesatan 

sedikit pun, tetapi aku adalah utusan dari Tuhan semesta alam". 

Kedua-dua perkataan ini bererti kesesatan. Namun, perkataan ل ة  lebih ringan daripada ال ض ل 

ل ل Oleh itu, ketika kaum Nabi Nuh AS menyifatkannya sebagai . ال ض ل   lalu … ال ض ل 

dijawabnya kepada mereka dengan katanya: tiada padaku ل ة  Sekiranya kedua-dua .. ال ض ل 

perkataan itu sama kuat pasti Nuh tidak akan menukarkannya daripada ل  kepada ال ض ل 

ل ة ل ة kerana adanya ta’nith pada perkataan ال ض ل   memberikan keringanan kepada ال ض ل 

perkataan tersebut’.
80

  

Begitu juga dengan contoh    ن  م  ال  dan ة    م نال     . Dalam al-Quran al-Karim disebut perkataan 

 kali. Contohnya ialah ayat 125 surah al-Baqarah dan ayat 11 surah 2  ال  م ن  ة kali dan 5  ال  م  ن

al-Anfal: 

                                                 
79

 Lihat: Al-Ṭabariyy. Jaami‘ al-Bayaan. Hal. 2/314. Al-Zamakhsyariyy. Al-Kasysyaaf. Hal. 3/195. ‘Abd     

al-Fattaaḥ Laasyiin. Safaa’ al-Kalimaṯ. Hal. 19. Al-Saamarraa’iyy. Ma‘aani al-Abniyaṯ Fii al-’Arabiyyaṯ.             

Hal. 31. 
80

 ‘Audatullah. Sirr al-I‘jaaz Fii Tanawwu‘ al-Ṣiyagh. Hal. 288.  
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    

   

      

Maksudnya: Ketika Kami jadikan Ka’bah itu tempat tumpuan bagi umat manusia dan 

tempat yang aman dan jadikanlah oleh kamu Makam Ibrahim itu tempat sembahyang.  

    

    

   

Maksudnya: Ketika kamu ditimpa perasaan mengantuk sebagai satu (pemberian) aman            

dari-Nya dan Dia menurunkan kepada kamu hujan dari langit.   

‘Audatullah berpendapat bahawa terdapat dua perbezaan antara kedua-duanya. Pertamanya 

apabila dilihat kepada kedua-dua konteks ال  م ن  ة ia berkaitan dengan mengantuk, tetapi 

perkataan ال  م  ن tiada kaitan langsung dengan mengantuk. Ini menunjukkan seolah-olah 

م ن  ةال     lebih ringan daripada ال  م  ن dan masanya lebih pendek. Kedua ialah ال  م ن  ة mengandungi 

makna meresap perasaan tenteram ke dalam jiwa secara beransur-ansur, berbanding dengan 

81. ال  م  ن
   

Nampaknya penambahan ة menunjukkan tahap makna yang semakin kurang. Hal ini 

sebenarnya ada kebenarannya, kerana penambahan ة  mungkin memberi makna satu dalam 

bab ism marraṯ seperti perkataan   ة ب  ر  ض  . Begitu juga dalam bab ism jins jam‘iyy yang 

dibezakan mufrad daripada jamak dengan menambah ة seperti   ر ة ت  م  dan   رم   ت  . Daripada sini 

juga dapat dirumuskan bahawa kata-kata ahli morfologi “penambahan huruf menunjukkan 

penambahan makna” tidak bermaksud makna yang banyak dan kuat, tetapi bermaksud ada 

sesuatu penambahan makna baru, walaupun kadang-kadang memberi makna semakin 

kurang dan lemah.  

                                                 
81

 Ibid. Hal. 198-199. 
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Walaupun begitu, maksud pengurangan ini hanya berlaku pada kata nama jamid termasuk 

maṣdar, bukannya waṣf musytaqq kerana penambahan ة padanya memberi makna 

berlebihan dan tahap maksima. Ibn Jinnii menyatakan bahawa ة “tidak dihubungkan dengan 

sesuatu kata sifat untuk menukarkannya kepada mu’annath sahaja, tetapi untuk 

memberitahu kepada pendengar bahawa pemilik sifat tersebut telah sampai ke tahap 

maksima dan penghujung”.
82

 Faaḍil al-Saamarraa’iyy menyatakan bahawa ة ini turut 

memberi makna menyeluruh, di samping kekuatan dan berlebihan. Dari sudut kategori 

morfologi, ia juga berfungsi menukar kata sifat menjadi kata nama. Oleh itu, kebanyakan 

nama hari qiamat dimasuki  ة ini.
83 

Contohnya ialah perkataan   ةم  ل  ع  ال  yang memberi maksud orang yang mempunyai tahap 

keilmuan yang tersangat tinggi, berbanding dengan   م ال  ع  ال  yang memberi maksud tahap 

keilmuan yang biasa. Al-‘Askariyy menyatakan bahawa memasukkan  ة pada perkataan ini 

memberi maksud bahawa ia berfungsi dengan fungsi sekumpulan ulama. Oleh itu, ia tidak 

disebut untuk Allah SWT, sebaliknya   مل  ع  ال  sahaja.
84

  

Berbalik kepada maṣdar, maksud pengurangan yang terhasil dengan penambahan ة itu 

bukanlah satu kaedah yang digunapakai dalam semua contoh maṣdar. Kadang-kadang 

perbezaannya adalah dari sudut lain seperti pada perkataan    ره  ج ة ر  ه  ج   ،   . Setelah melihat 

perbezaan antara kedua-duanya dalam beberapa kitab tafsir dan kamus, ‘Audatullah 

merumuskan bahawa ر ة  ,adalah dengan mata dan berlawanan dengan tersembunyi ج ه 

manakala ر  pula adalah secara terang-terangan dan berlawanan dengan rahsia serta ج ه 

disebut bersama    لو  ق  , iaitu kata-kata.
85

 Ini dapat dilihat umpamanya dalam ayat 148 surah 

al-Nisa’ dan ayat 55 surah al-Baqarah: 
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 Ibn Jinnii. Al-Khaṣaa’iṣ. Hal. 2/201. 
83

 Al-Saamarraa’iyy. Ma‘aanii al-Abniyaṯ Fi al-’Arabiyyaṯ Hal .122-123. 
84

 Al-‘Askariyy. Al-Furuuq al-Lughawiyyaṯ. Hal. 68-69.  
85

 ‘Audatullah. Sirr al-I‘jaaz Fii Tanawwu‘ al-Ṣiyagh. Hal. 216-218. 
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     

       

    

Maksudnya: Allah tidak suka kepada keburukan secara berterus-terang,                                      

kecuali orang yang dianiaya. Allah Maha Mendengar, lagi Maha Mengetahui. 

     

     

   

  

Maksudnya: Ingatlah ketika kamu berkata: "Wahai Musa! Kami tidak akan beriman 

kepadamu sehingga kami dapat melihat Allah dengan terang,                                                                         

maka kamu disambar petir dalam keadaan kamu semua melihatnya. 

Semua perbincangan tadi adalah berkaitan pola-pola maṣdar yang berbeza huruf dan baris. 

Di samping itu, maṣdar juga kadang-kadang mempunyai pola-pola yang berbeza baris 

sahaja seperti   ري  الض  ،  ري  الض . Perbezaan antara kedua-duanya
86

 ialah   ري  الض  adalah mudarat 

umum yang berlawanan dengan manfaat. Oleh itu, kedua-dua digandingkan sekali seperti 

ayat 16 surah al-Ra’d:  

      

   

    

    

    

Maksudnya: Katakanlah: "Siapakah Tuhan yang mentadbir langit dan bumi?"                 

Katakanlah: "Allah". Katakanlah lagi: "Maka, patutkah kamu menjadikan selain dari Allah                                  

sebagai pelindung yang tidak dapat mendatangkan sebarang manfaat bagi dirinya sendiri                              

dan tidak dapat menolak sesuatu bahaya. 
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  Al-Zamakhsyariyy. Al-Kasysyaaf. Hal. 2/335.  
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Sementara   ري  الض  pula ialah mudarat khusus seperti penyakit sebagaimana yang menimpa 

nabi Ayub AS dalam ayat 83 surah al-Anbiya’: 

 

     

    

  

Maksudnya: Nabi Ayub ketika ia merayu kepada Tuhannya dengan berkata:                                         

"Sesungguhnya aku ditimpa penyakit dan Engkaulah sahaja yang paling mengasihani". 

Jadi, perbezaan antara keduanya adalah dari sudut am atau khas.  

Contoh lain ialah ه ر   ك  اله ، ر   ك  ال . Perkataan الك ره bermaksud kesusahan yang berlaku ke atas 

seseorang dari unsur luar, iaitu paksaan dan   هالك ر  pula bermaksud kesusahan yang 

bersumberkan dari unsur dalaman, iaitu benci.
87

 Kedua-duanya dapat dilihat dalam ayat 83 

surah Ali Imran dan ayat 216 surah al-Baqarah: 

    

     

  

    

 

Maksudnya: Apakah mereka mencari selain dari agama Allah?                                                 

Padahal kepada-Nya jualah tunduk taat sekelian makhluk yang ada di langit dan di bumi                                                  

sama ada dengan sukarela atau pun terpaksa dan kepada-Nya jualah mereka dikembalikan. 

    

    

Maksudnya: Diwajibkan ke atas kamu berperang,                                                                   

sedangkan ia merupakan sesuatu yang kamu benci. 
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Perbezaan antara kedua-duanya adalah dari aspek dalaman atau luaran. 

Antara contohnya juga ialah   جي  ال  dan   جي  ال  seperti dalam ayat 189 surah al-Baqarah dan ayat 

97 surah Ali Imran:  

     

     

Maksudnya: Mereka bertanya kepadamu mengenai anak-anak bulan.                                                    

Katakanlah: "Ia merupakan waktu-waktu urusan manusia dan Haji”. 

 

 

     

      

     

  

Maksudnya: Allah mewajibkan manusia mengerjakan Haji dengan mengunjungi Baitullah                            

bagi sesiapa yang berkemampuan. Sesiapa yang kufur, maka sesungguhnya                         

Allah Maha Kaya dari sekalian makhluk. 

Diperhatikan dalam ayat di atas bahawa   جي  ال  bermaksud waktu haji dan   جي  ال  

bermaksud perbuatan menunaikan ibadat haji.
88

 

Diperhatikan bahawa maṣdar-maṣdar tadi memberi makna sama, cuma perbezaannya 

terletak pada sudut dan aspek tertentu seperti am atau khas dan dalaman atau luaran. 

Kadang-kadang perbezaannya tidak merujuk kepada makna am yang sama seperti   ْ د ه   ا  

dan ه د  ْ  Setelah menyebut pendapat-pendapat ulama, ‘Audatullah merumuskan .ا

perbezaan antara kedua-duanya ialah   ه ْ دا  memberi makna kesusahan dan berlebihan, 
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manakala   ه ْ دا  memberi makna kemampuan.
89

 Contohnya ialah ayat 53 surah al-Ma’idah 

dan ayat 79 surah al-Taubah: 

   

   

    

   

    

  

Maksudnya: Orang-orang yang beriman berkata: "Adakah mereka ini orang-orang                   

yang bersumpah dengan nama Allah dengan sebenar-benar sumpah bahawa                           

mereka benar-benar bersama kamu?". Tehapuslah amal-amal mereka,                                     

lalu jadilah mereka orang-orang yang rugi. 

   

     

     

     

     

Maksudnya: Orang-orang yang mencela orang-orang beriman yang memberi sedekah-sedekah                           

dengan sukarela dan orang-orang yang hanya mendapat sedikit sahaja sekadar kemampuannya 

serta mereka mengejek-ejeknya, Allah juga akan mengejek-ejek mereka                                                    

dan bagi mereka azab seksa sangat menyakitkan. 

Perbincangan sebelum ini adalah berkaitan pola-pola maṣdar asli. Di samping itu, terdapat 

maṣdar miimiyy yang pada dasarnya memberi makna yang sama. Di sini, terdapat satu isu 

yang penting untuk dibincangkan, iaitu apakah makna kedua-duanya sama atau terdapat 

perbezaan tertentu? Faaḍil al-Saamarraa’iyy berpendapat bahawa maṣdar miimiyy 

kebiasaannya mempunyai ciri berikut: 
90
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a- Ia mengandungi ciri individu dan dikaitkan dengan seseorang atau kumpulan sahaja 

seperti ayat 48 surah al-Hajj dan ayat 30 surah al-Qiamah:  

     

    

   

Maksudnya: Berapa banyak tempat yang Aku berikannya tempoh tertentu                                                              

dalam keadaan penduduknya zalim; kemudian Aku menimpakannya                                              

dengan azab seksa dan hanya kepada Akulah kembalinya mereka.
91

 

    

 

Maksudnya: Hanya kepada Tuhanmulah pada hari itu engkau dibawa. 

Manakala maṣdar asli pula adalah am dan tidak dikaitkan dengan kes perseorangan 

atau kumpulan sebagaimana contoh-contoh sebelum ini.  

b- Ia membawa makna akhir sesuatu seperti perkataan   ر ي  ص  م  ال  yang bererti akhir dan 

penghujung, berbanding dengan   ةر  و  ر   ي   الص  yang bererti “menjadi”. Begitu juga dengan 

perkataan   آبم  ال  yang bererti pengembalian terakhir dan   غل  ب   م  ال  yang bererti 

pencapaian terakhir dalam ayat 36 surah al-Ra’d dan ayat 30 surah al-Najm: 

     

      

    

Maksudnya: Katakanlah: "Sesungguhnya aku hanya diperintahkan                                                             

untuk mengabdikan diri kepada Allah dan tidak menyekutukan-Nya.                                       

Hanya kepada-Nya aku menyeru dan hanya kepada-Nya pengembalian terakhirku. 

      

Maksudnya: Itulah sahaja pencapaian terakhir pengetahuan mereka. 
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Nampaknya Fadil melihat maṣdar miimiyy dari sudut realiti penggunaannya. Berbeza pula 

halnya dengan ‘Audatulah yang melihat dari sudut logik dan falsafah penggunaannya. 

Beliau berpendapat bahawa maṣdar miimiyy mengandungi makna pengukuhan disebabkan 

ia kurang digunakan dalam percakapan kerana sesuatu yang kurang digunakan, maka ia 

lebih menarik perhatian dan sesuatu yang lebih menarik perhatian, maka ia lebih bersifat 

pengukuhan.
92

 Secara dasarnya pendapat kedua ini kurang tepat kerana bahasa bersifat 

ةي   اط  ب   ت  اع    iaitu bukan bersifat logik, tetapi berasaskan penggunaan.  

Walau bagaimanapun, dari kedua-dua pendapat tersebut dapat disimpulkan bahawa maṣdar 

miimiyy mempunyai ciri perseorangan, pengakhiran dan pengukuhan. Untuk melihat 

apakah kenyataan tersebut benar, maka analisis contoh penggunaan maṣdar miimiyy 

mungkin boleh menjawabnya. Antara contohnya ialah   ةب   ح  م  ، ال   بي ح   ال  . Dalam al-Quran          

al-Karim perkataan   ح بي  ال  disebut sebanyak 9 kali dan perkataan ال م ح  ب ة sekali sahaja. 

Perkataan   ح بي  ال  dalam kesemua sembilan ayat tersebut memberi makna kasih sayang 

daripada manusia kepada Allah SWT atau perkara lain dalam kehidupan, tetapi perkataan 

,memberi makna kasih sayang daripada Allah SWT ال م ح  ب ة
93

 iaitu dalam ayat 39 surah Taha:  

    

    

   

      

    

    

Maksudnya: Letakkanlah anakmu di dalam peti, kemudian lepaskannya ke laut, maka biarlah 

laut itu membawanya terdampar ke pantai supaya dipungut oleh musuh-Ku dan musuhnya.                                                                   

Aku telah mencampakkan perasaan kasih sayang orang terhadapmu                                                      

dan supaya engkau dibela dengan pengawasan-Ku. 
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Nampaknya ciri persendirian dalam erti kata kes khas dan ciri pengukuhan boleh 

digunapakai dalam mentafsir penggunaan maṣdar miimiyy di sini.   

Namun, sekiranya dibandingkan perkataan tadi dengan perkataan ة ،د  و  م  ال    دي و   ال    didapati 

perkara yang sebaliknya berlaku. Perkataan ال م و د ة disebut dalam al-Quran al-Karim 

sebanyak 8 kali dan  ال  و دي hanya sekali sahaja. Maṣdar  ال  و دي digunakan untuk Allah SWT 

sebagai pelakunya, sementara ال م و د ة  digunakan untuk manusia sebagai pelakunya dalam 

kesemua lapan ayat yang mengandunginya.
94

 Perkataan  ال  و دي digunakan dalam ayat 96 surah 

Maryam:  

    

   

   

Maksudnya: Sesungguhnya orang-orang yang beriman dan beramal soleh,                                                 

Allah akan menjadikan bagi mereka perasaan kasih sayang. 

Nampaknya ciri perseorangan atau pengukuhan bukanlah merupakan maksud yang dibawa 

oleh maṣdar miimiyy.   

Contoh lain ialah perkataan   دع  و  ال  yang digunakan dalam al-Quran al-Karim 60 kali dan  
ةد   ع  و  م  ال    yang digunakan sekali sahaja. ال و ع د digunakan dengan makna janji benar, sementara 

ة  digunakan dengan makna janji tidak ditepati, iaitu janji Nabi Ibrahim AS untuk ال م و ع  د 

meminta ampun kepada ayahnya, tetapi tidak ditepatinya apabila jelas ayahnya merupakan 

musuh Allah SWT
95

 yang disebut dalam ayat 114 surah al-Taubah: 

   

     

   
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      

     

   

Maksudnya: Bukanlah permohonan ampun Ibrahim terhadap bapanya melainkan                     

kerana janji yang dijanjikan kepadanya. Apabila ternyata kepada Ibrahim                                                   

bahawa bapanya adalah musuh Allah, ia pun berlepas diri daripadanya.                                  

Sesungguhnya dia seorang yang lembut hati lagi penyabar. 

Diperhatikan bahawa ciri perseorangan dan pengukuhan masih boleh digunapakai untuk 

maṣdar miimiyy di sini.   

Namun ciri-ciri ini sekiranya diaplikasi pula pada perkataan    ة ر  ف   غ  م  ال ، انر  ف   غ  ال     ia tidak tepat 

dengan penggunaannya dalam al-Quran al-Karim. Perkataan ال م غ  ف ر ة disebut 28 kali 

sementara ال غ  ف ر ان hanya sekali sahaja. Perkara yang sama diperhatikan pada perkataan 

ة ي  ص   ع  م  ال    yang disebut dua kali dalam al-Quran al-Karim dan   اني  ص   ع  ال  yang disebut sekali 

sahaja. ‘Audatullah berpendapat bahawa ال م غ  ف ر ة merupakan pemberian keampunan daripada 

Allah SWT kepada manusia, tetapi ال غ  ف ر ان pula merupakan permohonan keampunan 

daripada manusia kepada Allah SWT, lebih-lebih lagi ia digunakan dalam konteks doa 

yang sesuai dengan huruf ان di hujungnya yang mempunyai ciri pemanjangan bunyi dan 

menunjukkan pengukuhan.
96

 Sementara perkataan   اني  ص   ع  ال  dan ي ة  kedua-duanya ال م ع  ص 

merupakan perasaan hati yang memberi kesan kepada perbuatan luaran, tetapi kesan 

perbuatan luaran pada perkataan ي ة اني  ص   ع  ال   lebih berkurangan daripada perkataan ال م ع  ص   yang 

lebih kuat penolakannya.
97

   

Daripada beberapa contoh yang dianalisis, didapati kenyataan bahawa maṣdar miimiyy 

jarang digunakan berbanding maṣdar biasa adalah tidak benar dan sekali gus menolak 

makna pengukuhannya. Begitu juga kenyataan bahawa maṣdar miimiyy menunjukkan 

perseorangan, pengakhiran dan pengukuhan tidak menepati semua penggunaan maṣdar 
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miimiyy dalam al-Quran al-Karim. Penulis berpendapat maksud maṣdar asli tidak dapat 

dibezakan dengan maṣdar miimiyy secara umum, tetapi perlu dilihat kepada setiap contoh 

dan pola secara khusus. Sebagai contohnya pola yang berakhir dengan ان yang 

menunjukkan maksud kesangatan, berlebihan dan pengukuhan walaupun secara relatif, 

berbanding dengan maṣdar miimiyy adalah benar. Ini dapat diperhatikan pada perkataan 

اني  ص   ع  ال   dan ال غ  ف ر ان  berbanding dengan ال م غ  ف ر ة dan ي ة  Sebaliknya jika dibandingkan .ال م ع  ص 

antara maṣdar miimiyy dan pola لع  ف  ال  atau   لع  ف  ال  didapati secara dasarnya ia lebih 

menunjukkan pengkususan dan pengukuhan seperti   ةب    ح  م  ال  dan   ةد  ع  و  م  ال  berbanding    بي ح   ال  

dan   د ع  و  ال  .  

Perbincangan tadi adalah mengenai maṣdar kata kerja mujarrad. Di samping itu, al-Quran 

al-Karim juga pastinya menggunakan maṣdar kata kerja berimbuhan. Secara dasarnya, 

maṣdar jenis ini mempunyai pola-pola tertentu dengan makna-maknanya yang khusus 

berdasarkan imbuhan kata kerjanya seperti imbuhan ا selepas huruf pertama, iaitu pola   ل  اع  ف  

dan maṣdarnya   الع   ف  yang memberi makna kesalingan. Dalam hal ini, tidak berlaku isu 

pemilihan antara pola-pola maṣdar, walaupun kadang-kadang terdapat keserupaan. 

Contohnya ialah   ل د  ج   ال ،ال د  ج   ال     seperti dalam ayat 54 surah al-Kahfi dan ayat 32 surah 

Hud:  

    

     

  

    

  

Maksudnya: Sesungguhnya Kami telah huraikan di dalam al-Quran ini untuk umat manusia 

dari segala contoh bandingan dan sememangnya manusia paling banyak bantahnya. 

    

    
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     

 

Maksudnya: Mereka berkata: "Wahai Nuh! Sesungguhnya engkau telah membantahi kami, 

lalu engkau memperbanyakkan bantahanmu kepada kami. Oleh itu, datangkanlah azab yang 

engkau telah janjikan kepada kami, jika betul engkau dari orang-orang yang benar". 

Perkataan ال  ج د ل memberi makna sikap dan perbuatan berdebat atau membantah yang ada 

pada manusia itu sendiri secara amnya bukan antara dua pihak.
98

 Sementara perkataan 

د ال  bererti sikap dan perbuatan saling berdebat yang berlaku antara nabi Nuh AS dan ال  ج 

kaumnya.   

Namun diperhatikan kadang-kadang al-Quran al-Karim menyimpang daripada 

menggunakan maṣdar asli sesuatu kata kerja kepada bentuk maṣdar yang lain seperti dalam 

ayat 8 surah al-Muzzammil:  

     

  

Maksudnya: Sebutlah nama Tuhanmu                                                                                            

dan beribadatlah kepada-Nya dengan sebenar-benar ibadat. 

Maṣdar kata kerja   ل  ت   ب   ت  pada dasarnya ialah لت   ب   ت  ال  yang menunjukkan makna beransur-ansur, 

sementara ل  ت    ب   pula ialah maṣdar kepada kata kerja  لي   ت   ب   الت     yang menunjukkan makna banyak 

dan berlebihan. Justeru, Allah SWT hendak mengumpulkan kedua-dua makna tadi dalam 

bentuk yang ringkas, maka untuk   ل   ت   ب   ت  yang bermaksud beransur-ansur disebutkan kata 

kerjanya dan untuk   ل   ت    ب  yang bermaksud banyak disebutkan maṣdarnya   لي   ت   ب   الت . Asal ayat 

tersebut ialah:  لً ي   ت   ب   ت   ه  ي   ل  إ   ل   ت     وب  لً ت   ب   ت   ه  ي   ل  إ   ل  ت   ب   ت  و  .
99

 Maksud ayat tadi ialah latihkan dan 

perbiasakan diri dengan mendekatkan diri kepada Allah SWT sedikit demi sedikit 

sehinggalah sampai ke peringkat yang tinggi dan banyak.
100

 Ini merupakan panduan 
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pendidikan yang penting, iaitu manusia hendaklah mengunakan pendekatan beransur-ansur 

daripada sedikit kepada banyak. 

Demikian juga dengan ayat 60 surah al-Nisa’: 

     

  

Maksudnya: Syaitan sentiasa hendak menyesatkan mereka dengan kesesatan yang amat jauh. 

Maṣdar kata kerja   ل   ض  أ ، ل   ض   ي     ialah   لل  ض  إ  yang memberi erti menyesatkan, sementara   لل  ض  

pula ialah maṣdar   ل  ض  yang bererti sesat. Dengan membawa kata kerja   ي  ض  ل  dan maṣdar 

لي ض   , iaitu   لل  ض  maka kedua-dua makna tersebut dapat difahami. Maksud ayat tadi ialah 

(Syaitan ingin menyesatkan mereka kemudian dia mahukan selepas itu supaya mereka 

sendiri yang terus sesat. Syaitan memulakan tindakan dan mereka akan 

menyempurnakannya).
101

  

3.3.1.3 Antara Pola-Pola Ṣifaṯ Musyabbahaṯ 

Ṣifaṯ musyabbahaṯ mempunyai pola-pola tertentu. Kadang-kadang sesuatu kata kerja itu 

mempunyai lebih daripada satu pola ṣifaṯ musyabbahaṯ . Di sinilah berlakunya pemilihan 

antara pola–pola tersebut dan melalui analisis contoh-contohnya dapat dilihat bagaimana al-

Quran al-Karim membuat pemilihan tersebut. 

Antara contohnya ialah  ،   ر  ي   ب   ك ار   ب ك    .  Dalam al-Quran al-Karim disebut ك  ب  ي  ر sebanyak 36 

kali dan ك  ب  ار  hanya sekali sahaja, iaitu ayat 22 surah Nuh:  

     

Maksudnya: Mereka melakukan tipu-daya yang amat besar. 

Sebagaimana dijelaskan sebelum ini, bahawa ك  ب  ار lebih besar daripada ك  ب  ي  ر. Ayat ini 

menceritakan mengenai sikap dan tindakan kaum Nabi Nuh AS terhadap Baginda. Al-
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Quran al-Karim menggunakan ك  ب  ار kerana apa yang dilakukan oleh kaum Nabi Nuh AS 

sememangnya perkara yang amat besar, iaitu mereka menghalang daripada tauhid dan 

menyuruh supaya syirik kepada Allah SWT.
102

 Nabi Nuh As berdakwah kepada kaumnya 

selama 950 tahun, tetapi yang mengikutinya hanya puluhan orang sahaja yang 

menunjukkan betapa buruknya sikap dan perangai mereka. Perbezaaan antara kedua-dua 

perkataan ini juga dapat dikesan melalui bunyi baris bawah pada perkataan ك  ب  ي  ر yang 

mempunyai bunyi nipis seterusnya menunjukkan makna kurang besar, manakala perkataan 

 mempunyai baris depan serta sabdu yang mempunyai bunyi tebal seterusnya ك  ب  ار

menunjukkan makna lebih besar.  

Perkara yang hampir sama dapat dilihat pada perkataan   بي   ج  ع  dan اب ج  ع    . Contohnya 

ialah ayat 2 surah Qaf, ayat 72 surah Hud dan ayat 5 surah Sad: 

     

    

   

Maksudnya: Bahkan mereka merasa hairan dengan kedatangan seorang pemberi amaran 

kepada mereka, dari kalangan mereka sendiri, lalu orang-orang kafir itu berkata:                                                   

"Ini adalah satu perkara yang menghairankan!” 

   

    

     

 

Maksudnya: Isterinya berkata: "Sungguh ajaib keadaanku! Adakah aku                                     

akan melahirkan anak, padahal aku sudah tua dan suamiku ini juga sudah tua?                                               

Sesungguhnya ini suatu perkara yang menghairankan". 

    

      
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Maksudnya: Apakah dia menjadikan tuhan-tuhan itu satu Tuhan sahaja?                                            

Sesungguhnya ini adalah satu perkara yang menghairankan!" 

Perkataan   ابج  ع  lebih pelik berbanding dengan   ب ي   ج  ع  . Kedua-dua perkataan ini digunakan 

mengikut konteksnya yang sesuai dari sudut perbandingannya. Terdapat tiga keadaan pelik 

yang berbeza tahapnya antara ketiga-tiga ayat ini mengikut perkiraan penuturnya, maka 

digunakan perkataan malah pengukuhan yang berbeza, iaitu
103

: 

a- Kedatangan pemberi amaran merupakan perkara yang pelik, maka digunakan 

perkataan   بي   ج  ع  tanpa partikel pengukuhan.   

b- Wanita tua melahirkan anak merupakan peristiwa yang lebih pelik, maka digunakan 

perkataan   بي   ج  ع  dengan partikel pengukuhan, iaitu إن dan ل. 

c- Menjadikan semua tuhan sebagai satu sahaja merupakan satu perkara yang sangat pelik 

dan tidak boleh diterima oleh orang musyrikin yang menyembah banyak berhala sudah 

begitu lama, maka digunakan perkataan   ابج  ع  dengan partikel pengukuhan, iaitu إن 
dan ل. 

Daripada analisis tadi, dapat dirumuskan bahawa pola-pola berikut merupakan peringkat-

peringkat makna dari kecil ke besar, iaitu    لي   ع   ف   ، الع  ف    ، الع  ف  dan ia membenarkan kenyataan 

yang dibuat oleh ahli bahasa Arab mengenai perbezaan makna antara pola-pola tersebut. 

3.3.1.4 Antara Pola-Pola Ṣiighaṯ Mubaalaghaṯ 

Sesuatu kata dasar dalam bahasa Arab kadang-kadang mempunyai lebih daripada satu pola 

ṣiighaṯ mubaalaghaṯ. Contohnya ialah perkataan    مل  ظ   ، مو   ل   ظ  seperti dalam ayat  182 surah 

Ali Imraan dan ayat 34 surah Ibrahim: 
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    

     

 

Maksudnya: Yang demikian itu adalah disebabkan apa yang telah dilakukan oleh tangan 

kamu sendiri. Sesungguhnya Allah sekali-kali tidak berlaku zalim kepada hamba-hamba. 

      

     

  

Maksudnya: Jika kamu menghitung nikmat Allah nescaya kamu tidak dapat 

memperincikannya. Sesungguhnya manusia sangat zalim lagi kufur.   

Berdasarkan bunyi kedua-dua pola tersebut boleh dikatakan bahawa perbezaan antara 

kedua-duanya merupakan perbezaan tahap atau peringkap. Tahap kezaliman pada   مل  ظ  

lebih kuat daripada   مو   ل   ظ  . Sebab itulah   مل  ظ  merupakan sifat yang dinafikan daripada Allah 

SWT dan   مو   ل   ظ  merupakan sifat yang dikaitkan dengan manusia.
104

 Tujuannya adalah untuk 

menyatakan bahawa Allah SWT sedikit pun tidak akan menzalimi hamba-Nya kerana  

sekiranya Dia menyiksa bukan disebabkan dosa, sudah tentu Dia dikatakan tersangat zalim 

kerana “kebaikan orang baik merupakan keburukan orang yang tersangat baik”. Oleh itu, 

Dia tidak akan menyiksa kecuali disebabkan dosa, maka dia bukanlah seorang yang 

zalim.
105

 Penafian sifat yang lebih tinggi kebiasaannya mengandungi penafian sifat yang 

lebih rendah dan ia merupakan satu bentuk pengukuhan atau penegasan.
106

 Sebaliknya 

manusia memang sangat zalim dan kufur.    

3.3.2 Pemilihan Struktur Morfologi antara Kategori Berlainan 

Sebagaimana berlaku pemilihan struktur morfologi dalam kategori yang sama, pemilihan 

juga berlaku antara kategori struktur morfologi yang berlainan. Yang dimaksudkan dengan 
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kategori yang berlainan ialah antara tajuk-tajuk morfologi sama ada antara struktur-struktur 

kata nama seperti kata nama pelaku, kata nama objek dan sebagainya atau antara struktur-

struktur kata kerja seperti kata kerja kala lampau, kata kerja kala kini dan sebagainya. 

Namun, diperhatikan bahawa analisis perbandingan antara struktur-struktur morfologi 

dalam al-Quran al-Karim boleh dilakukan bukan sahaja antara struktur-struktur morfologi 

yang mempunyai pertalian yang rapat seperti kata nama pelaku, ṣifaṯ musyabbahaṯ  dan 

ṣiighaṯ mubaalaghaṯ, malah antara struktur-struktur morfologi yang kurang kaitannya 

seperti kata nama pelaku dan kata kerja kala lampau atau maṣdar.  

3.3.2.1  Kata Nama Mudhakkar dan Mu’annath 

Kata nama mudhakkar dan mu’annath merujuk kepada pembahagian kata nama dari sudut 

jantina. Jantina dalam bahasa Arab secara amnya terbahagi kepada dua bahagian: jantina 

semula jadi atau realiti seperti   مل  س  م   ، ةم  ل  س  م  dan jantina nahuan seperti   ةب   ع   ك  ،د ج  س  م . Isu 

pemilihan tidak timbul pada jantina nahuan kerana ia tetap, tetapi hanya berlaku pada 

jantina semula jadi dalam keadaan tertentu.  

Contohnya ialah  perkataan ج و  ز   ال  yang bererti suami dan ةج  و  ز   ال  yang bererti isteri. Namun, 

al-Quran al-Karim hanya menggunakan perkataan جو  ز   ال  sahaja untuk suami dan isteri yang 

ditentukan maksud salah satunya melalui konteks ayat. Ada yang berpendapat bahawa 

perkataan جو  ز   ال  lebih fasih daripada perkataan ال ز و ج ة berasaskan penggunaan al-Quran        

al-Karim ini.
107

 Namun, pendapat ini tidak dapat menjawab persoalan kenapa digunakan 

satu perkataan sahaja untuk suami dan isteri, sedangkan dalam perkara lain dibezakan 

antara lelaki dan wanita seperti perkataan   ن  و  ن    م  ؤ  م  ال   ، اتن   م  ؤ   م  ال . Sebenarnya rahsia 

penggunaan satu perkataan sahaja untuk suami dan isteri adalah untuk menyatakan betapa 

rapatnya hubungan mereka berdua yang membentuk kesatuan hubungan tanpa sedikit pun 

rahsia dan pemisah sama ada dari sudut perasaan, material dan sebagainya. Oleh itu, 
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hubungan antara mereka berdua digambarkan oleh Allah SWT melalui satu perumpamaan 

yang cukup menarik dalam ayat 187 surah al-Baqarah: 

     

  

Maksudnya: Isteri-isteri kamu itu merupakan pakaian bagi kamu                                                                       

dan kamu pula merupakan pakaian bagi mereka. 

Justeru, kesatuan hubungan antara mereka berdua bukan sahaja dapat difahami melalui ayat 

yang menggambarkan hubungan rapat antara mereka berdua atau pun suruhan supaya 

berbuat demikian, malah penggunaan satu istilah sahaja yang merujuk kepada mereka 

berdua juga menunjukkan maksud tersebut.  

Contoh tadi melibatkan penggunaan satu perkataan untuk dua perkara. Di samping itu, 

didapati bahawa al-Quran al-Karim juga menggunakan pendekatan yang sebaliknya, iaitu 

menggunakan dua istilah untuk satu perkara, cuma keadaannya sahaja yang berbeza. 

Contohnya ialah ،ة ع   ض  ر  م  ال    عض  ر  م  ال    yang bererti perempuan yang menyusukan anak. Ia hanya 

khusus untuk wanita sahaja, tetapi digunakan dua perkataan untuknya. Perkataan   عض  ر  م  ال  

tetap menunjukkan perempuan yang menyusukan anak walaupun tanpa ة. Persoalannya 

ialah apakah perbezaan antara kedua-duanya, iaitu ketika bersambung dengan ة dan tidak 

bersambung dengannya?   

Perkataan   عض  ر  م  ال  dalam bahasa Arab pada asalnya tidak diletakkan ة kerana ia merupakan 

sifat yang khusus untuk wanita. Ia bererti wanita yang mempunyai kesediaan dan 

kemampuan untuk menyusukan anak atau mempunyai anak yang boleh disusukannya, 

tetapi apabila perkataan tersebut dimasuki ة ia bererti wanita yang sedang menyusukan 

anaknya pada ketika itu.
108

  

Dalam ayat 2 surah al-Hajj Allah SWT menggunakan perkataan    ةع   ض  ر  م   iaitu: 
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    

    

     

     

    

  

Maksudnya: Pada hari kamu melihat kegoncangan itu, semua wanita yang menyusui anaknya                        

akan lalai terhadap anak yang disusuinya dan kandungan segala wanita yang hamil                         

akan keguguran dan kamu melihat manusia dalam keadaan mabuk,                                                 

padahal mereka tidaklah mabuk, akan tetapi azab Allah itu sangat dahsyat. 

Ia bermaksud bahawa pada hari berlakunya qiamat semua wanita yang sedang menyusukan 

anaknya akan melupainya. Hal ini menggambarkan betapa dahsyatnya peristiwa hari 

qiamat tersebut kerana (seseorang wanita mungkin lalai terhadap anaknya sekiranya dia 

bukan sedang menyusuinya, tetapi ketika dia sedang menyusui anaknya, maka dia tidak 

akan mungkin lalai terhadapnya kecuali disebabkan sesuatu yang lebih besar daripada 

penyususan itu).
109

 Sesuatu yang lebih besar itu ialah peristiwa hari qiamat.  

3.3.2.2  Kata Nama Mufrad, Duaan dan Jamak 

Penggunaan kata nama mufrad, duaan dan jamak dalam al-Quran al-Karim adalah unik dan 

penting. Ulama telah menganalisis penggunaan bentuk ini dalam ayat-ayat al-Quran          

al-Karim dalam kadar yang banyak, namun mereka kurang membincangkannya secara 

khusus dan terperinci.  

Dalam konteks bentuk bilangan ini, perkara pertama yang perlu dibincangkan ialah satu 

fenomena khas bahasa yang diperhatikan oleh ulama dan disebut sebagai metode iltizam 

atau konsisten. Ia bererti (membezakan antara perkataan-perkataan secara terperinci dan 

menggunakan setiap perkataan dengan satu makna khusus sahaja, di samping menggunakan 
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perkataan bandingannya juga tanpa campur aduk antara penggunaan kedua-dua 

perkataan).
110

  

Antara bentuk metode konsisten dalam konteks ini ialah
111

:  

a- Pengunaan perkataan tertentu dalam bentuk mufrad sahaja dalam al-Quran al-Karim 

seperti perkataan ق ي  د   الص     اره   الن   ، عم  الس  ض ، ر  ار ، ال    ر ، الن  و   الن  ،   . Apa yang menariknya 

ialah sekiranya dikehendaki maksud jamak  maka tidak digunakan bentuk-bentuk 

jamak yang diketahui, tetapi digunakan cara lain seperti perkataan ال  ر ض yang apabila 

dikehendaki makna jamak maka digunakan ungkapan   (( ني ه   ل   ث   م   ض  ر  ال    ن   م  )) و  dalam ayat 

12 surah al-Talaq:  

     

   

Maksudnya: Allah jualah yang menciptakan tujuh petala langit dan bumi juga seperti itu. 

Kadang-kadang digunakan perkataan lain seperti perkataan الن  ه ار yang apabila 

dikehendaki maksud jamaknya maka digunakan perkataan   ام ي  أ  dalam ayat 7 surah       

al-Haqqah:  

    

    

    

    

Maksudnya: Dia mempermudahkannya menimpa mereka tujuh malam lapan hari                    

terus-menerus, maka engkau melihat kaum itu bergelimpangan mati,                                                              

seolah-olah mereka merupakan batang-batang pohon kurma yang lompang. 
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b- Pengunaan perkataan tertentu dalam bentuk jamak sahaja dalam al-Quran al-Karim 

seperti perkataan     ،   اتم  ل   الظ  اب ، ب   ل  ال اءج  ر  ال        

Persoalannya ialah kenapa sesuatu perkataan itu digunakan dalam satu bentuk sahaja sama 

ada mufrad atau jamak dalam al-Quran al-Karim? Ulama telah membincangkan perkara ini 

dan memberi pelbagai sebab alasan. Bagi penggunaan bentuk mufrad sahaja dalam            

al-Quran al-Karim, secara amnya terdapat tiga sebab umum yang diutarakan, iaitu:  

a- Sebab berkaitan sebutan dan bunyi.  

Antara sebab yang diberikan untuk penggunaan bentuk mufrad sahaja adalah sekiranya 

dijamakkan sebutannya akan menjadi susah dan berat. Contohnya perkataan    ضر  ال  yang 

sebutan jamaknya adalah berat, iaitu   آر ض  ، اضآر   ، ضو  أ ر  . 
112

 Alasan yang diberikan ini 

pada dasarnya boleh diterima, kerana bunyi perkataan-perkataan ini memang agak berat. 

Namun, sebenarnya terdapat bentuk jamak lain yang sebutannya agak ringan dan digunakan 

pada hari ini, iaitu    ياض  ر  ال  . 

b- Sebab berkaitan makna.  

Dalam konteks ini, terdapat beberapa sebab yang diketengahkan oleh ulama dan ahli 

bahasa. Pertamanya ialah penggunaan bentuk mufrad sahaja adalah untuk menunjukkan 

maksud tunggal atau satu sahaja kerana dua tidak berkaitan dengan perkara tersebut. 

Contohnya ialah pengunaan perkataan   عم  الس  dalam bentuk mufrad sahaja adalah kerana 

tiada pilihan pada proses penerimaan pendengaran
113

 dan objek yang didengar hanya satu 

sahaja, iaitu suara.
114

   

Ulama juga turut memberi makna lain selain maksud bilangan mufrad seperti perkataan 

ضر  ال     umpamanya yang mengikut ibn al-Qayyim ia merupakan tempat dunia dan ia 
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dianggap sedikit atau kecil apabila dibandingkan dengan akhirat. Allah SWT pula tidak 

menyebutnya kecuali dalam konteks kekerdilan dan kehinaan. Oleh itu, ia disebut dalam 

bentuk mufrad sahaja kerana jamak menunjukkan kebesaran dan keagongan.
115

 Pendapat 

yang hampir sama diberikan oleh al-Suhailiyy yang menyatakan:  

“Perkataan    ضر  ال  tidak disebut dalam al-Quran dengan maksud zatnya atau 

menyatakan hakikatnya, sebaliknya dengan maksud bahagian bawah sebagai 

peringatan daripada Allah SWT tentang kehinaannya dan sebagai sesuatu yang tidak 

perlu diingat serta diambil berat kerana ia merupakan tempat kehidupan dunia”.
116

  

Daripada sini diperhatikan bahawa sebab yang diberikan ialah penggunaan mufrad 

menunjukkan kekerdilan, kurang bernilai dan seumpamanya dan ia tiada kaitan dengan 

bilangan, tetapi berkaitan dengan perkara lain yang disebut sebagai tujuan-tujuan balaghah. 

Kesimpulannya dalam konteks makna ini, boleh dibahagikan kepada dua. Pertama maksud 

hakiki/leksikologi, iaitu mufrad dan keduanya maksud balaghi, iaitu kekerdilan, kurang 

bernilai dan seumpamanya. 

c- Sebab nahuan.  

Sebahagian ulama berpendapat bahawa perkataan   عم  الس  hanya disebut dalam bentuk 

mufrad sahaja kerana ia merupakan maṣdar. Maṣdar dalam bahasa Arab tidak boleh 

dijamakkan.
117

  Mengikut al-Suhailyy perkataan    ضر  ال  juga tidak boleh dijamakkan kerana 

ia menyerupai maṣdar seperti perkataan  تح  الت   ، لف  السي  . Sebagaimana kedua-duanya tidak 

boleh dijamakkan maka ia juga tidak boleh dijamakkan.
118
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Berhubung dengan penggunaan perkataan tertentu dalam bentuk jamak sahaja pula, 

beberapa sebab dan alasan telah diberikan oleh ulama dan ahli bahasa, antaranya:  

a- Sebab berkaitan bunyi dan sebutan.  

Antara sebab yang diberikan untuk penggunaan bentuk jamak sahaja ialah sebutannya yang 

ringan dan sekiranya dimufradkan sebutannya akan menjadi berat dan susah. Untuk 

perkataan    ابب   ل  ال  umpamanya Ibn al-Athiir memberi alasan penggunaannya dalam bentuk 

jamak sahaja adalah kerana “perkataan ini ringan untuk disebut dan makhrajnya 

berjauhan”.
119

 Ada pula yang membandingkannya dengan bentuk mufradnya, iaitu  بي ل  ال  

lalu mendapati bahawa (sebutan mufradnya adalah berat …maka, apabila dikehendaki 

bentuk mufrad maka akan digunakan perkataan   بل  ق  ال  dan   ادؤ   ف  ال  ).
120

 Alasan yang diberikan 

ini pada dasarnya adalah logik dan boleh diterima kerana memang sebutan لبال  agak sukar 

berbanding dengan sebutan ال  ل  ب اب . Namun, kenyataan bahawa apabila dikehendaki bentuk 

mufrad maka akan digunakan perkataan ال ق ل ب dan ال ف  ؤ اد, agak sukar untuk diterima kerana 

sebenarnya terdapat perbezaan antara ketiga-tiga perkataan tersebut berdasarkan dapatan 

terdahulu bahawa tiada sinonim dalam al-Quran al-Karim.  

b- Sebab berkaitan makna.  

Contohnya ialah perkataan   اتم  ل  الظ  yang digunakan dalam bentuk jamak sahaja kerana ia 

merujuk kepada kebatilan, kesesatan, kekufuran dan sebagainya yang ianya sememangnya 

banyak sama ada dilihat dari sudut bentuk, sumber dan sebagainya.
121

  Alasan ini ada 

kebenarannya khususnya jika dilihat kepada realiti semasa dan perkembangan zaman yang 

semakin hari semakin banyak kejahatan, berbanding dengan kebaikan yang ia juga kadang-

kadang bertukar menjadi kesilapan akibat tidak mengikut jalan yang betul.  
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Ada yang mentafsirkan penggunaan perkataan ini dalam bentuk jamak dari sudut maksud 

balaghi sebagaimana yang dinyatakan oleh al-Aluusiyy yang membandingkannya dengan 

perkataan   رو   الن  bahawa “kegelapan itu walaupun sedikit ia dianggap banyak, sebaliknya 

cahaya walaupun banyak ia diangggap sedikit selama mana ia tidak memudaratkan”.
122

 

Diperhatikan bahawa alasan yang diberikan ini adalah berkaitan dengan faktor pandangan 

dan prinsip kehidupan serta dorongan motivasi, iaitu perkara buruk dan jahat walaupun 

sedikit harus dilihat besar yang mendorong supaya dijauhinya, tetapi perkara baik walaupun 

banyak harus dilihat sedikit yang mendorong supaya diperbanyakkannya dan 

dipertingkatkan lagi. 

Kesimpulannya, dalam konteks metode iltizam, selain daripada sebab berkaitan sebutan dan 

nahuan, mufrad dan jamak digunakan untuk dua maksud, pertamanya  maksud hakiki, iaitu 

bilangan masing-masing dan keduanya maksud balaghi seperti kekerdilan dan kehinaan 

untuk mufrad.  

Perbincangan tadi adalah berkaitan metode iltizam. Dalam konteks bukan metode iltizam 

pula, persoalan yang ingin dibincangkan ialah apakah bentuk–bentuk bilangan itu 

digunakan dengan maksud bilangan tersebut? Dengan kata lain, apakah perkataan dalam 

bentuk mufrad umpamanya digunakan dengan makna satu dan tidak menunjukkan banyak? 

Begitulah dengan duaan dan jamak, apakah ia digunakan dengan maksud dua dan jamak 

dan tidak untuk maksud satu atau apakah bilangan tersebut turut juga digunakan dengan 

maksud lain yang tidak berkaitan dengan bilangan?  

Untuk menjawab persoalan ini penulis akan menganalisis perkataan sama yang digunakan 

dalam bentuk bilangan yang berlainan. Contohnya ialah perkataan   ةي  ال  dan   اتي  ال  yang 

disebut dalam ayat 13 surah al-Nahl: 
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     

      

   

     

  

    



      

    

  

 

     

     

  

     

     

    

Maksudnya: Dialah yang telah menurunkan air hujan dari langit untuk kamu,                                      

sebahagiannya menjadi minuman dan sebahagiannya menyuburkan tumbuh-tumbuhan               

yang kamu dapat menggembala ternakanmu. Dia menumbuhkan juga bagi kamu                       

dengan air hujan itu tanam-tanaman, zaitun, kurma, anggur dan segala macam buah-buahan. 

Sesungguhnya pada yang demikian itu benar-benar terdapat tanda (kekuasaan Allah)               

bagi kaum yang berfikir. Dia juga telah menundukkan bagimu malam dan siang  serta                       

matahari dan bulan. Begitu juga bintang-bintang itu ditundukkan dengan perintah-Nya. 

Sesungguhnya pada yang demikian itu benar-benar terdapat tanda-tanda (kekuasaan Allah) 

bagi orang-orang yang berakal.  (Dia juga menundukkan) apa yang diciptakan-Nya                    

untuk kamu di bumi ini dengan kepelbagaian jenisnya.                                                    

Sesungguhnya  pada   yang  demikian itu benar-benar terdapat tanda (kekuasaan Allah)                     

bagi orang-orang  yang mengambil peringatan. 
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Dalam ayat pertama digunakan ي ة  dalam bentuk mufrad kerana tumbuhan-tumbuhan yang  ال 

disebutkan itu walaupun banyak, namun semuanya berasal dari satu sumber, iaitu air yang 

turun dari langit lalu menyuburkannya dan mengeluarkan pelbagai buah-buahan. Dalam 

ayat kedua pula disebut berbagai-bagai fenomena alam: malam, siang, matahari dan bulan 

yang semuanya merupakan tanda-tanda kebesaran Allah SWT yang banyak, lebih-lebih lagi 

ia sesuai dengan perkataan   اتر  خ  س  م  yang disebut dalam bentuk jamak. Sementara ayat 

ketiga pula, diterangkan sumber yang satu juga, iaitu bumi.
123

   

Diperhatikan bahawa penggunaan bentuk mufrad dan jamak di sini adalah berkaitan dengan 

perkara yang difokuskan. Sekiranya yang difokuskan itu satu, maka digunakan bentuk 

mufrad, seolah-olahnya Allah SWT ingin menarik perhatian pembaca kepada hubungan 

antara satu sumber yang difokuskan dengan benda-benda lain yang disebut. Sekiranya apa 

yang difokuskan itu adalah banyak, maka digunakan bentuk jamak seolah-olahnya setiap 

satu itu perlu diberi penekanan yang khusus kerana kehalusan dan kehebatannya. 

Kesimpulannya ialah bentuk mufrad dan jamak memang menunjukkan bilangannya, namun 

ia dilihat dari sudut kaitannya dengan perkara yang difokuskan. 

Antara contoh yang menarik untuk dianalisis ialah perkataan   ح   يالر اح   ير   ال ،    seperti dalam 

ayat 41 surah al-Zariyat dan ayat 46 surah al-Rum: 

     

   

Maksudnya: (Ingatlah) Kaum Aad ketika Kami hantarkan kepada mereka angin rebut                                  

yang tidak mengandungi sebarang kebaikan 

    

  

    
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   

   

   

Maksudnya: Antara tanda-tanda kekuasaan-Nya ialah Dia menghantarkan angin                       

sebagai sesuatu yang mengembirakan dan untuk menjadikan kamu merasakan sedikit 

daripada rahmat-Nya. Begitu juga supaya kapal-kapal dapat belayar dengan perintah-Nya 

dan juga supaya kamu dapat mencari rezeki dari limpah kurnia-Nya semoga kamu bersyukur. 

Apabila dibandingkan antara kedua-dua ayat tadi, didapati bahawa ayat pertama 

menceritakan mengenai angin yang menyebabkan berlakunya kebinasaan kepada kaum 

Aad dan perkataan angin digunakan dalam bentuk mufrad, iaitu الر ي  ح , tetapi ayat kedua 

menceritakan mengenai angin yang mendatangkan kebaikan kepada manusia dan perkataan 

angin digunakan dalam bentuk jamak iaitu ال ر ي  اح.  

Oleh itu, boleh disimpulkan bahawa perkataan الر ي  ح digunakan dalam bentuk mufrad dalam 

konteks kebinasaan, balasan buruk dan azab, manakala bentuk jamak iaitu ال ر ي  اح digunakan 

dalam konteks rahmat dan kebaikan. Nampaknya seolah-olah ia tidak menunjukkan 

bilangan, kerana ia dikaitkan dengan persoalan baik atau buruk. Namun, ulama memberi 

sebab kenapa digunakan mufrad ketika azab dan jamak ketika rahmat dengan 

mengaitkannya dengan unsur bilangan. Mereka menyatakan bahawa sebab digunakan 

mufrad ketika azab adalah kerana ia datang dari satu arah sahaja, tanpa ada yang 

menghalangnya lalu membinasakan tempat yang dikehendaki. Sebaliknya digunakan 

bentuk jamak dalam konteks rahmat kerana angin rahmat mempunyai banyak manfaat 

kepada pelbagai makhluk termasuk binatang dan tumbuhan. 

Alasan yang diberikan ini ada logiknya kerana bentuk mufrad juga digunakan dalam 

konteks rahmat dalam satu ayat lain, iaitu ayat 22 surah Yunus:  
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    

     

    

    

    

 

Maksudnya: Dialah yang menjalankan kamu di daratan dan di lautan sehingga apabila kamu 

berada di dalam bahtera yang bergerak membawa penumpang-penumpangnya                                     

dengan tiupan angin yang baik dan mereka pun gembira dengannya,                                        

tiba-tiba datanglah kepadanya angin ribut yang kencang. 

Sebabnya ialah angin akan menjadi rahmat sekiranya ia datang dari satu arah sahaja, 

bukannya banyak arah. Oleh itu, kapal hanya akan berjalan dengan lancar sekira angin 

datang dari satu arah sahaja.
124

 Kesimpulannya bentuk mufrad dan jamak memang 

menunjukkan bilangan masing-masing, cuma ia dilihat dari perspektif tertentu secara tidak 

langsung, bukannya secara langsung.   

Contoh lain ialah perkataan    لف   ال ، الط  ف   ط  ال  dalam ayat 31 dan 59 surah al-Nur: 

     

   

  

     

    

    



      

   

                                                 
124

 Al-Zarkasyiyy. Al-Burhaan. Hal.  4/9. Al-Suyuuṭiyy. Al-Itqaan. Hal. 1/194. Al-Suyuuṭiyy. Mu‘tarak              

al-Aqraan. Hal. 3/596. Ibn al-Qayyim. Badaa’i‘ al-Fawaa’id. Hal. 1/118. 



259 

 

    

  

    

   

  
Maksudnya: Janganlah mereka menampakkan perhiasannya kecuali kepada                             

suami mereka, ayah mereka, ayah suami mereka, anak-anak lelaki mereka,                                 

anak-anak lelaki suami mereka, saudara-saudara lelaki mereka,                                                    

anak-anak saudara lelaki mereka, anak-anak saudara perempuan mereka,                                 

wanita-wanita Islam, budak- budak yang mereka miliki, pelayan-pelayan lelaki                            

yang tidak mempunyai keinginan atau anak-anak yang belum mengerti tentang aurat wanita. 

    

   

      

    

     

 

Maksudnya: Apabila anak-anakmu telah sampai umur baligh, maka hendaklah mereka 

meminta izin, sebagaimana orang-orang yang sebelum mereka telah meminta izin. 

Demikianlah Allah menjelaskan ayat-ayat-Nya kepada kamu.                                                       

Allah Maha Mengetahui lagi Maha Bijaksana. 

Digunakan الط  ف ل dalam ayat pertama dan ال  ط  ف ال dalam ayat kedua kerana (menyebut الط  ف ل 
dalam bentuk mufrad mempunyai isyarat bahawa kurangnya bahaya kanak-kanak yang 

tidak mengetahui apa itu aurat dan menyebutnya dalam bentuk jamak mempunyai isyarat 

bahawa bahaya percampuran mereka dan tidak boleh dipandang mudah untuk mereka 

melihat aurat).
125

 Justeru, penggunaan mufrad dan jamak di sini tidak menunjukkan 
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bilangannya, tetapi memberi maksud balaghah, iaitu memandang sesuatu sebagai kecil 

ketika mufrad dan memandang sesuatu sebagai besar ketika jamak.    

Antara perkataan yang menarik untuk dibincangkan ialah perkataan   اءم  الس ات ،و  م  الس      

seperti dalam ayat 16 surah al-Mulk dan ayat 1 surah al-Hadid: 

     

     

  

Maksudnya: Apakah kamu merasa aman terhadap Allah di langit bahawa                                                          

Dia akan menenggelamkan bumi bersama kamu, sehingga tiba-tiba bumi itu bergoncang? 

     

    

  

Maksudnya: Segala yang ada di langit dan di bumi mengucap tasbih kepada Allah                                         

dan Dialah Yang Maha Berkuasa, lagi Maha Bijaksana. 

Ibn al-Qayyim berpendapat sekiranya dimaksudkan dengan langit itu berdasarkan konteks 

ayat ialah sifat tinggi, atas atau arah, maka digunakan bentuk mufrad dan sekiranya 

dimaksudkan dengannya ialah langit itu sendiri yang banyak, maka digunakan bentuk 

jamak yang menunjukkan keagongan dan kekuasaan.
126

 Justeru, mufrad menunjukkan 

makna satu, tetapi bukan merujuk kepada hakikat langit itu sendiri, sebaliknya kepada 

maksud yang berkaitan dengannya, iaitu arah atau ketinggian.  

Pendapat ini boleh diterima, cuma penulis ingin menambah bahawa penggunaan bentuk 

mufrad ini sesuai dengan fokus ayat pertama, iaitu Allah SWT sendiri yang esa dan ia juga 

mengandungi unsur musyaakalaṯ dengan perkataan bumi serta konteks umum ayat ini juga 

ialah mufrad. Sementara penggunaan jamak memang menunjukkan kepada bilangan 
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banyak yang sesuai dengan konteks ayat. Kesimpulannya penggunaan mufrad dilihat dari 

sudut makna tidak langsung dan kesesuaian konteks ayat, sementara jamak pula adalah dari 

sudut hakiki.  

Namun alasan ini tidak sesuai digunakan untuk ayat 31 surah Yunus dan ayat 24 surah 

Saba’:  

     

    

    

   

    

    

      

Maksudnya: Katakanlah: "Siapakah yang memberi rezeki kepadamu dari langit dan bumi                            

atau siapakah yang memiliki pendengaran dan penglihatan. Siapakah pula                                 

yang mengeluarkan yang hidup dari yang mati dan mengeluarkan yang mati                                     

dari yang hidup dan siapakah yang mengatur segala urusan?" Maka mereka                             

akan menjawab: "Allah". Maka Katakanlah "Mengapa kamu tidak bertaqwa?" 

     

 

      

      

 

Maksudnya: Katakanlah: "Siapakan yang memberi rezeki kepadamu dari langit dan bumi?"                       

Katakanlah: "Allah". Sesungguhnya kami atau kamu pasti                                                           

berada  dalam petunjuk atau dalam kesesatan yang nyata. 

Ini adalah kerana perkataan   اءم  الس  digunakan dalam bentuk mufrad dalam ayat pertama dan 

dalam bentuk jamak dalam ayat kedua, sedangkan konteks kedua-dua ayat tersebut adalah 

sama, iaitu pemberian rezeki. Jadi, apakah alasan penggunaan mufrad dan jamak di sini? 
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Mengikut Ibn al-Qayyim juga sebabnya di sini ialah perkataan   اءم  الس  dimufradkan dalam 

ayat pertama kerana penerimanya mengakui dan menerima turunnya rezeki dari Allah 

SWT, tetapi dalam ayat kedua ia dijamakkan kerana penerimanya tidak mengaku perkara 

itu, lalu Allah SWT memerintahkan Nabi supaya menjawab bahawa Allah SWT 

menurunkan rezeki yang banyak dengan kepelbagaian jenisnya dari langit yang tujuh.
127

 

Oleh itu, konteks ayat kedua memerlukan digunakan bentuk jamak berbanding dengan ayat 

pertama.  

Penulis ingin menambah bahawa secara hakikatnya memang rezeki yang diturunkan Allah 

SWT Adalah pelbagai dari sumber yang banyak. Oleh itu, penggunaan jamak dalam ayat 

kedua adalah secara hakiki yang menunjukkan kepada bilangan yang banyak dan sesuai 

dengan konteks penerima. Namun dalam ayat pertama, persoalan yang masih timbul 

apakah tidak boleh digunakan bentuk jamak juga? Penulis berpendapat pada dasarnya tidak 

menjadi sesuatu kesalahan sekiranya digunakan bentuk jamak di sini, tetapi al-Quran 

menggunakan juga bentuk mufrad kerana situasi penerima tidak memerlukan digunakan 

bentuk jamak dan memadai digunakan bentuk mufrad sahaja, lagikan pula cara begini 

menunjukkan perbezaan yang nyata antara orang yang beriman dan tidak beriman. Oleh itu, 

penggunaan mufrad tidak merujuk kepada bilangan, tetapi sekiranya digunakan jamak ia 

merupakan suatu “pembaziran”. Ini menunjukkan bahawa al-Quran al-Karim menggunakan 

setiap perkataan tepat dengan konteksnya tanpa sedikit pun kekurangan dan “pembaziran”.  

Antara contoh yang boleh diketengahkan juga di sini ialah penggunaan perkataan   اطر  الص  

dan   لب  الس  walaupun berbeza lafaz tetapi makna umumnya adalah sama, iaitu jalan. 

Contohnya ialah ayat 153 surah al-An’am: 

    

    

  
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     

    

  

Maksudnya: Bahawasanya inilah jalan-Ku yang lurus, maka ikutilahnya                                                           

dan janganlah kamu mengikuti jalan-jalan lain, maka ia akan memecahbelahkan kamu                        

dari jalannya. Itulah yang diperintahkan-Nya semoga kamu bertaqwa. 

Dalam ayat di atas, perkataan الص  ر اط yang dikaitkan dengan jalan yang lurus disebut dalam 

bentuk mufrad dan الس  ب ل yang dikaitkan dengan jalan yang tidak lurus disebut dalam bentuk 

jamak.  Ibn al-Qayyim berpendapat sebabnya ialah jalan kebenaran itu hanyalah satu 

sahaja, manakala jalan kebatilan adalah banyak dan pelbagai.
128

 Pendapat ini ada 

kebenarannya kerana Ibn Mas’ud meriwayatkan bahawa pada satu ketika Rasulullah SAW 

telah membuat satu garisan dengan tangan Baginda kemudan bersabda: “Ini adalah jalan 

Allah Taala yang lurus”. Kemudian Baginda membuat beberapa garisan di sebelah kanan 

dan kiri garisan tersebut, kemudian Baginda bersabda: “Tiada satu jalan pun daripada jalan-

jalan ini kecuali terdapat padanya syaitan yang menyeru kepadanya”. Kemudian Baginda 

membaca ayat  ((  مً ي   ق    ت   س  ي م  اط  ر  ا ص  ذ  ه   ن  أ  و)) ا .
129

 Ini menjelaskan bahawa penggunaan mufrad 

dan jamak memang menunjukkan maksud bilangan yang berkenaan.  

Kesimpulannya dalam konteks perbandingan dua perkataan yang sama tetapi digunakan 

dalam pelbagai bentuk bilangan, didapati bahawa sebahagiannya menunjukkan kepada 

maksud bilangan bentuk perkataan berkenaan secara langsung dan sebahagiannya pula 

menunjukkan bilangannya secara tidak langsung mengikut perspektif tertentu dan 

berdasarkan konteks ayat. Di samping itu, ia juga mungkin menunjukkan maksud balaghah 

seperti memandang kecil atau besar berdasarkan konteks ayat. Kadang-kadang bentuk 

mufrad digunakan kerana tiada keperluan dijamakkan dan untuk menunjukkan perbezaan 

situasi.  
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Seterusnya penulis ingin membandingkan penggunaan dua perkataan berlainan yang 

digunakan dalam pelbagai bentuk bilangan, tetapi mempunyai hubungan berlawanan. 

Contohnya ialah perkataan   ر و   الن  dan    اتم  ل   الظ yang mempunyai kaitan rapat dengan 

perkataan الص  ر اط dan الس  ب ل.  Diperhatikan bahawa kedua-dua perkataan ini apabila 

digunakan serentak dalam sesuatu ayat, maka perkataan النور disebut dalam bentuk mufrad 

dan perkataan الظ  ل م ات dalam bentuk jamak. Hal ini berlaku sebanyak 12 tempat dalam      

al-Quran al-Karim.
130

 . Antara ayat-ayat tersebut ialah ayat 257 surah al-Baqarah:  

    

    



   

  

    

   

     

  

Maksudnya: Allah jualah pelindung orang-orang yang beriman. Dia mengeluarkan mereka                            

dari kegelapan kepada cahaya. Manakala orang-orang kafir pula, pelindung-pelindung 

mereka ialah syaitan yang mengeluarkan mereka daripada cahaya kepada kegelapan. 

Mereka itulah penghuni-penghuni neraka yang mereka kekal di dalamnya. 

Terdapat beberapa pendapat dalam mentafsirkan penggunaan bentuk mufrad dan jamak ini. 

Ibn al-Qayyim berpendapat sebabnya ialah:  

 “Jalan kebenaran itu hanya satu sahaja kerana sumbernya ialah Allah, Raja Yang 

Sebenar. Sementara jalan kebatilan itu banyak dan pelbagai kerana ia tidak merujuk 

kepada satu perkara dan tujuan yang boleh dicapai, malah ia ibarat cabang-cabang 
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jalan, sedangkan jalan kebenaran ibarat jalan yang boleh menyampaikan kepada 

tujuan yang sekali pun ia pelbagai, namun sumbernya ialah satu jalan sahaja”.
131

  

Ibn Kathir pula berpendapat perkataan   رو    الن  dimufradkan kerana ia lebih mulia.
132

 

Diperhatikan bahawa mengikut pendapat pertama penggunaan bentuk mufrad dan jamak 

memang merujuk kepada bilangan berkenaan. Manakala mengikut pendapat kedua pula 

penggunaan bentuk mufrad merujuk kepada maksud balaghah, iaitu kemulian. Antara 

kedua-dua pendapat ini nampaknya pendapat pertama lebih kuat kerana ia lebih rasional 

apabila mengaitkan isu ini dengan bilangan, sementara pendapat kedua tidak mempunyai 

alasan yang kukuh untuk mengatakan bahawa bentuk mufrad lebih mulia.   

Antara contoh yang menarik untuk dianalisis ialah perkataan  ر قال م ش   ،ال م  غ  ر ب  kerana 

terdapat juga penggunaan duaan untuknya seperti dalam ayat 9 surah al-Muzzammil, ayat 

17 surah al-Rahman dan ayat 40 surah al-Ma’arij:  

    

     

 

Maksudnya: (Dialah) Tuhan tempat timbul dan tenggelam matahari,                                        

tiada Tuhan melainkan Dia, maka ambillah Dia sebagai pelindung. 

   

  

Maksudnya: (Dialah) Tuhan kedua-dua timur dan kedua-dua barat. 

    

   

    
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    

 

Maksudnya: Aku bersumpah dengan Tuhan segala arah timur dan barat.                    

Sesungguhnya Kami benar-benar Maha Berkuasa untuk mengganti dengan kaum                                     

yang lebih baik dari mereka dan Kami sekali-kali tidak dapat dikalahkan. 

Ulama menyebut bahawa digunakan kedua-dua perkataan ini dalam bentuk yang berlainan 

disebabkan konteks dan maksudnya adalah berlainan. Konteks  ayat pertama ialah 

perbezaan siang dan malam yang berkaitan dengan matahari. Oleh itu, yang dimaksudkan 

dengan  ال م  غ  ر ب ، ال م ش  ر ق di sini ialah tempat timbul dan tenggelamnya matahari secara 

umum.  

Sementara konteks ayat kedua pula ialah dualism, iaitu kejadian dan pengajaran, matahari 

dan bulan, bintang dan tumbuhan, langit dan bumi, keadilan dan kezaliman, bijian dan 

buah-buahan, manusia dan jin, kemudian diikuti dengan dua perkataan ini   ر ق  ي     ، ال م ش  

 dengan maksud dua tempat timbul dan tenggelam matahari pada musim panas dan ال م  غ  ر ب  ي  

musim sejuk.      

Ayat ketiga pula membicarakan tentang keluasan rububiah dan kekuasaan Allah SWT.  

Oleh itu, menyebut bilangan yang banyak adalah sesuai dengan konteks ayat. Maka yang 

dimaksudkan dengan   قار  ش  م  ال ،ب ار  غ   م  ال      ialah perubahan tempat serta masa timbul dan 

tenggelam matahari setiap hari yang merupakan salah satu tanda kekuasaan dan kebesaran 

Allah SWT.
 133

 

Al-Sya’raawiyy pula melihat dari sudut lain. Mengikutnya kedua-dua perkataan ini disebut 

dalam bentuk mufrad  ال م  غ  ر ب ، ال م ش  ر ق kerana bumi ini secara amnya mempunyai timur dan 

baratnya. Ia disebut dalam bentuk duaan pula      غ  ر ب  ي  ال م   ، ال م ش  ر ق  ي  kerana bumi ini dari sudut 
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cahaya terbahagi kepada dua bahagian, iaitu bahagian yang terang kerana menerima cahaya 

matahari dan bahagian yang gelap kerana tidak menerima cahaya matahari. Setiap bahagian 

ini juga mempunyai timur dan barat masing-masing yang secara keseluruhannya 

menjadikan bumi ini mempunyai dua timur dan dua barat. Ia disebut pula dalam bentuk 

jamak  ال م  غ ار ب  ال م ش ار ق ،  kerana mengikut ilmu falak moden setiap negara mempunyai 

timur dan barat masing-masing yang secara keseluruhannya menjadikan bumi ini 

mempunyai banyak timur dan barat.
134

 

Kedua-dua pendapat ini sebenarnya bukanlah merupakan perbezaan, tetapi lebih 

merupakan kepelbagaian, walaupun pendapat kedua nampaknya bersifat saintifik. 

Kesimpulannya bilangan yang disebut menunjukkan kepada bilangan yang berkenaan, 

namun ia berkaitan dengan konteks ayat.  

Seterusnya penulis akan menganalisis penggunaan bentuk bilangan untuk dua perkataan 

berlainan atau lebih yang bukan mempunyai hubungan berlawanan.  Contohnya  ialah ayat 

74 surah al-Furqan: 

    

   

   

  

Maksudnya: Orang-orang yang berkata: "Wahai Tuhan kami, anugerahkanlah                

kepada kami isteri-isteri kami dan keturunan kami sebagai penyejuk mata                                                         

dan jadikanlah kami imam bagi orang-orang yang bertakwa. 

Ganti nama   ان  yang digunakan ialah jamak, tetapi rujukannya   اامً م  إ  ialah mufrad. Sebabnya 

ialah orang-orang bertaqwa mempunyai satu kepimpinan, tujuan dan petunjuk yang 
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menunjukkan kesatuan seruan kebenaran.
135

 Diperhatikan bahawa bentuk bilangan di sini 

menunjukkan bilangan yang berkenaan.   

Contoh lain ialah ayat 100 surah al-Syu’ara’:  

      

   

Maksudnya: Maka kami tidak mempunyai pemberi syafa'at                                                                  

dan tidak pula mempunyai teman yang akrab. 

Digunakan jamak untuk perkataan pemberi syafaat dan mufrad untuk teman (kerana 

banyaknya pemberi syafaat pada kebiasaannya dan kurangnya teman).
136

 Diperhatikan 

bahawa mufrad menunjukkan bilangan sedikit. 

Antara contoh yang menarik untuk dianalisis ialah ayat 43 surah al-Nisa’:  

    

   



     

     

   

Maksudnya: Wahai orang-orang yang beriman, janganlah kamu bersolat                                   

dalam keadaan kamu mabuk, sehinggalah kamu mengerti apa yang kamu ucapkan.         

Janganlah (juga hampiri masjid) dalam keadaan kamu berjunub,                                                  

kecuali sekadar berlalu sahaja, sehinggalah kamu mandi. 

Dalam ayat di atas, perkataan   ىار  ك  س  dan   ل     ي ب  ي س  ر   اب  ع  adalah jamak sesuai dengan konteks 

ayat yang berkaitan dengan orang-orang beriman, tetapi perkataan   ا ً ب ن   ج  ialah mufrad kerana 

hendak mengisyarat bahawa keadaan berjunub bersifat personal dan hubungan kelamin 
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merupakan perbuatan yang dilakukan secara tertutup.
137

 Kesimpulannya di sini bentuk 

mufrad tidak menunjukkan bilangannya, sebaliknya menunjukkan makna personal dan 

tertutup.   

Antara contohnya juga ialah ayat 19 surah al-Baqarah:  

     

  

  

  

     

    

Maksudnya: Atau seperti hujan lebat dari langit disertai gelap gulita, guruh dan kilat.                          

Mereka memasukkan jari-jari mereka ke dalam telinga mereka                                                  

kerana terdengar petir dan takutkan kematian. Allah meliputi orang-orang kafir. 

Digunakan perkataan   ات م  ل    ظ  الع ،  اب  ص  ال   ق ،  اع  و  الص  yang bererti kegelapan, jari-jari dan petir 

dalam bentuk jamak tetapi digunakan perkataan   دع  ر  ال ق ، ر  ال ب   yang bererti kilat dan guruh 

dalam bentuk mufrad untuk menggambarkan (pekat dan kuatnya kegelapan serta 

banyaknya petir yang dinyatakan dalam bentuk jamak adalah untuk menutup  pendengaran 

dan penglihatan mereka. Sebagaimana mereka menutup pendengaran mereka dengan jari-

jari mereka, maka kegelapan juga dijadikan menutup penglihatan mereka, lalu telinga 

mereka tidak dapat lagi mendengar dan penglihatan mereka tidak lagi dapat melihat. 

Sekiranya dijamakkan guruh dan kilat, nescaya ia akan mengurangkan kepekatan 

kegelapan).
138
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Diperhatikan bahawa bentuk jamak menunjukkan bilangan yang banyak, namun mufrad 

bukan menunjukkan satu, tetapi menunjukkan sedikit yang sekiranya dijamakkan akan 

mengurangkan gambaran situasi ketakutan. 

Kesimpulannya didapati bahawa perkataan jamak menunjukkan bilangan yang banyak, 

tetapi mufrad sebahagiannya menunjukkan maksud satu dan kebanyakannya menunjukkan 

maksud balaghah seperti sedikit, personal dan sebagainya. 

Apa yang dianalisis sebelum ini merupakan contoh penggunaan  beberapa perkataan yang 

berlainan bentuk bilangannya, namun didapati ulama turut membuat analisis terhadap 

penggunaan satu bentuk bilangan sahaja dalam sesuatu ayat. Antara contoh yang dianalisis 

oleh mereka ialah bentuk mufrad seperti ayat 34 surah Ibrahim:   

      

     

  

Maksudnya: Jika kamu menghitung nikmat Allah, kamu tidak akan dapat memperincikannya. 

Sesungguhnya manusia itu sangat zalim dan sangat kufur. 

Perkataan   ةم  ع   ن  disebut dalam bentuk mufrad untuk memberi maksud bahawa sedikit sahaja 

nikmat Allah SWT tidak terkira nilainya, apatah lagi sekiranya ia banyak.
139

 Diperhatikan 

di sini bahawa bentuk mufrad tidak memberi maksud satu, tetapi makna sedikit.  

Antara contoh yang menarik untuk dianalisis ialah ayat 27 surah Luqman:  

      

    

    

   

       
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Maksudnya: Seandainya pohon-pohon di bumi menjadi pena dan laut (yang menjadi tinta) 

ditambahkan kepadanya tujuh laut lagi sesudah (kering)nya, nescaya tidak akan habis 

kalimah Allah. Sesungguhnya Allah Maha Perkasa lagi Maha Bijaksana. 

Terdapat dalam kalangan ulama yang berpendapat bahawa perkataan   ة ر   ج  الش  disebut dalam 

bentuk mufrad kerana menunjukkan banyak dan berlebihan.
140

 Makna banyak ini 

bertentangan dengan makna sedikit sebelum ini. Penulis berpendapat makna “banyak” ini 

agak sukar diterima kerana ia bertentangan dengan bentuk mufrad yang memberi makna 

tunggal dan akan menimbulkan kecelaruan dan kesamaran dengan bentuk jamak.  Oleh itu, 

penulis lebih bersetuju dengan pendapat al-Zamakhsyari yang menyatakan bahawa bentuk 

mufrad ini bertujuan memperincikan maksud pohon satu persatu.
141

  

Antara contohnya juga ialah ayat 67 surah Ghafir: 

      

      

  

     

     

     

   

   

Maksudnya: Dialah yang menciptakan kamu dari tanah, kemudian dari setitis air benih,                      

kemudian dari seketul darah beku, kemudian dari seketul daging, kemudian Dia 

mengeluarkan kamu berupa kanak-kanak, kemudian kamu sampai ke peringkat                            

umur dewasa, kemudian kamu sampai menjadi tua. Ada antara kamu yang dimatikan 

sebelum itu supaya kamu sampai ke masa yang ditentukan dan supaya kamu berfikir. 
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Perkataan-perkataan   ابر   ت  ال ، ةف   ط   ن  ال ، ةق   ل  ال ع  disebut dalam bentuk mufrad kerana konteks 

ayat di sini ialah merendahkan dan menghina orang-orang yang ditujukan ayat ini setelah 

mereka menolak hakikat bahawa mereka akan dibangkitkan semula selepas kematian 

mereka, maka bentuk mufradlah yang sesuai digunakan untuk menghina makhluk ciptaan 

dan mengagongkan Pencipta.
142

 Kesimpulannya bentuk mufrad di sini tidak menunjukkan 

makna bilangan tunggal, tetapi maksud kehinaan, iaitu maksud balaghahnya. Namun, 

penulis berpendapat makna kehinaan ini turut difahami daripada bentuk nakirah juga, 

bukannya mufrad sahaja.   

Analisis ulama juga menunjukkan bahawa bentuk mufrad mungkin menunjukkan maksud 

“memperbesarkan” seperti ayat 81 surah al-Baqarah:  

    

   

     

      

Maksudnya: Bahkan, sesiapa yang melakukan keburukan dan telah diliputi                             

oleh kesalahannya, mereka itulah penghuni neraka. Mereka kekal di dalamnya. 

Perkataan   ة  ئ   ي   ط  ال  خ  disebut dalam bentuk mufrad sebagai isyarat memperbesarkan kesalahan 

syirik yang akan menyebabkan pelakunya dihumban ke neraka.
143

 Walaupun analisis 

maksud ini agak sesuai, namun makna “membesarkan” ini bertentangan dengan konsep 

mufrad yang menunjukkan tunggal, sedikit dan penghinaan sebelum ini. Penulis 

berpendapat maksud penghinaan lebih sesuai digunapakai bagi perkataan ini.    

Di samping itu, ulama juga turut menganalisis penggunaan bentuk jamak dalam ayat-ayat 

al-Quran al-Karim yang tidak memberi maksud banyak, tetapi maksud balaghah lain seperti 

pengagongan, pembesaran, penghormatan, mubaalaghaṯ  dan seumpamanya. Antara contoh 
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bentuk jamak yang digunakan untuk maksud keagongan dan kebesaran ialah ayat-ayat yang 

membicarakan mengenai Allah SWT sendiri dalam konteks melaksanakan perkara besar 

seperti pemeliharaan al-Quran al-Karim dan peristiwa qiamat sebagaimana ayat 9 surah al-

Hijr dan ayat 104 surah al-Anbiya’:  

    

    

Maksudnya: Sesungguhnya Kamilah yang menurunkan al-Quran                                                                   

dan sesungguhnya Kami juga pasti memeliharanya. 

    

  

    

      

   

Maksudnya: Pada hari Kami gulungkan langit seperti menggulung                                       

lembaran-lembaran kertas. Sebagaimana Kami telah memulakan penciptaan pertama, 

begitulah Kami akan mengulanginya sebagai satu janji yang pasti Kami tepati.                            

Sesungguhnya Kamilah yang akan melaksanakannya. 

Antara contoh penggunaan bentuk jamak juga dengan maksud balaghah ialah ayat 105 

surah al-Syu’ara’:  

    

 

Maksudnya: Kaum Nuh telah mendustakan para Rasul. 

Menurut Muḥammad al-Amiin, digunakan perkataan   ي   ل  س  ر  م  ال  dalam bentuk jamak untuk 

Nabi Nuh AS sahaja, sedangkan ia adalah mufrad kerana al-Quran hendak 

(menggambarkan kejelekan jenayah pendustaan Nabi oleh umatnya, maka mereka bukan 

sahaja mendustakannya sahaja, malah menolak semua risalah langit. Justeru, mereka 
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menanggung dosa mendustakan semua Nabi).
144

 Menurut al-Suyuuṭiyy pula bahawa 

“dengan pendustaan mereka terhadap Nabi Nuh kerana panjangnya masa ia bersama 

mereka maka seoalah-olah dia adalah ramai Rasul”.
145

 Jadi, maksud jamak di sini ialah 

membesar dan melebih-lebihkan isu pendustaan Rasul sehingga Rasul itu walaupun 

seorang sahaja, tetapi dianggap seolah-olah banyak.  

Kesimpulannya, bentuk bilangan yang digunakan dalam al-Quran al-Karim menunjukkan 

kepada dua makna. Pertamanya makna bilangan yang berkenaan, namun dalam setengah 

keadaan makna bilangan berkenaan bukanlah merupakan maknanya yang langsung, 

sebaliknya makna-makna yang berkaitan dengannya dari perspektif tertentu berdasarkan 

konteks ayatnya. Keduanya ialah makna atau maksud balaghah seperti sedikit, penghinaan, 

pengagongan, penghormatan dan sebagainya.  

3.3.2.3 Kata Nama Pelaku dan Ṣiighaṯ Mubaalaghaṯ 

Sebagaimana yang disebut bahawa kata nama pelaku dan ṣiighaṯ mubaalaghaṯ memberi 

makna pelaku, cuma perbezaannya ialah ṣiighaṯ mubaalaghaṯ menunjukkan makna 

berlebihan. Contoh penggunaan kedua-dua bentuk ini ialah perkataan   ظ اف  ح ظ ،ي   ف   ح      dalam 

ayat 4 surah al-Taariq dan ayat 107 surah al-An’am:  

      

 

Maksudnya: Tidak ada suatu diri pun kecuali ada penjaganya. 

      

    

      

 
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Maksudnya: Sekiranya Allah menghendaki, nescaya mereka tidak menyekutukan(-Nya).        

Kami tidak menjadikan kamu penjaga mereka                                                                                  

dan kamu sekali-kali bukanlah pemelihara bagi mereka. 

Perkataan   ظاف  ح  ialah kata nama pelaku dan   ظ ي  ف   ح  ialah ṣiighaṯ mubaalaghaṯ. Dalam ayat 

pertama digunakan bentuk kata nama pelaku sahaja kerana ayat itu hanya ingin 

menerangkan bahawa setiap jiwa itu mempunyai penjaganya dan konteks ayat tidak 

memerlukan penegasan. Ayat kedua pula menerangkan mengenai syirik yang merupakan 

kesalahan yang sangat besar mengikut pandangan Islam. Oleh itu, disebut perkataan   ظي   ف   ح  

dalam bentuk ṣiighaṯ mubaalaghaṯ yang menunjukkan makna yang kuat, sesuai dengan 

tahap kesalahan tersebut.
146

   

Contoh lain ialah perkataan   م آث  dan   مي   ث  أ  seperti dalam ayat:  

     

    

     

Maksudnya: Janganlah kamu menyembunyikan persaksian.                                                     

Sesiapa yang menyembunyikannya, maka sesungguhnya ia adalah orang                                        

yang berdosa hatinya.  Allah Maha Mengetahui apa yang kamu lakukan. 

   

     

     

Maksudnya: Allah memusnahkan riba dan menyuburkan sedekah.                                                                 

Allah tidak menyukai setiap orang yang sangat kufur dan sentiasa melakukan dosa. 

Perkataan   م آث  dan   مي   ث  أ  memberi makna pelaku dosa, cuma perkataan kedua menunjukkan 

banyak atau berterusan melakukan dosa.
147

 Dengan kata lain, perkataan   م آث  ialah kata nama 

pelaku dan أ ث  ي م ialah ṣiighaṯ mubaalaghaṯ. Perkataan pertama digunakan dalam konteks 
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menyembunyikan kesaksian dan perkataan kedua digunakan dalam konteks makan riba. 

(Menyembunyi kesaksian merupakan perbuatan negatif atau tidak melakukan sesuatu 

perbuatan. Meninggalkan sesuatu perbuatan adalah kurang besar berbanding dengan 

melakukan perbuatan salah… Pemakan riba melakukan perbuatan salah dan besar kerana ia 

antara perkara haram yang besar…Oleh itu, Allah Taala menggandingkan antara 

meninggalkan riba dengan bertaqwa kepada Allah).
148

 Memang riba sebenarnya merupakan  

antara dosa besar yang sangat dimurkai oleh Allah SWT, sehinggakan ulama menyebut 

bahawa ia merupakan satu-satunya dosa besar yang Allah SWT mengisytiharkan perang 

kepada pelakunya. 

Antara perkataan yang menarik untuk dinalisis ialah   راد  ق   ر ، ال   ي  د   ق  ر ، ال  د  ت   ق  م  ال . Perkataan ال  ق اد ر 
ialah kata nama pelaku, ال ق  د ي  ر ialah ṣiighaṯ mubaalaghaṯ dan ال م ق  ت د ر ialah kata nama pelaku 

yang lebih kuat. ‘Audatulllah membuat kesimpulan penggunaan ketiga-tiga perkataan ini 

dalam al-Quran al-Karim bahawa perkataan ال  ق اد ر disebut dalam konteks menolak keraguan 

orang-orang kafir terhadap kekuasaan Allah SWT ke atas makhluk-Nya. Oleh kerana 

kekuasaan Allah SWT adalah jelas kerana terdapat banyak tandanya, maka digunakan pola 

biasa. Apa yang diberi penekanan ialah hakikat kekuasaan Allah SWT bukannya keraguan 

orang-orang kafir. Perkataan ال ق  د ي  ر pula kebanyakannya disebut dalam satu bentuk 

ungkapan sahaja, iaitu   ي  ش   ل  ى ك  ل  ع   الل  )) و 
(( ر   ي  د   ق   ء  . Yang jelasnya kekuasaan ke atas semua 

benda dan makhluk sesuai dengan pola ṣiighaṯ mubaalaghaṯ. Perkataan ال م ق  ت د ر pula disebut 

sekali dalam konteks balasan buruk dan sekali dalam konteks pahala yang kedua-duanya 

sesuai diperkukuhkan dengan pola yang menunjukkan lebih kuat, lebih-lebih lagi 

pelakunya adalah adil. Keadilan tentang pahala dan dosa mestilah terbit daripada seseorang 

yang mempunyai kekuasaan yang sempurna.
149

 

3.3.2.4 Kata Nama Pelaku dan Ṣifaṯ Musyabbahaṯ 
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Kebiasaannya kata nama pelaku dan ṣifaṯ musyabbahaṯ merupakan dua struktur yang 

bersilih ganti. Maksudnya sekiranya terdapat kata nama pelaku maka tidak terdapat ṣifaṯ 

musyabbahaṯ  dan begitulah sebaliknya.  

Oleh itu, pada dasarnya tidak timbul isu pemilihan antara dua struktur morfologi ini. 

Namun, didapati al-Quran al-Karim kadang-kadang keluar daripada kebiasaan ini seperti 

perkataan   قي   ض . Kebiasaannya perkara yang sempit disebut ض  ي ق dalam bentuk ṣifaṯ 

musyabbahaṯ  yang menunjukkan sifat tetap dan boleh dikatakan dalam keadaan biasa ia 

tidak digunakan dalam bentuk kata nama pelaku, iaitu   ق ائ  ض .  Namun, ia digunakan dalam 

al-Quran al-Karim dalam ayat 12 surah Hud:  

     

     

  

     

      

      

  

Maksudnya: Jangan-jangan engkau tidak menyampaikan sebahagian dari apa yang 

diwahyukan kepadamu serta merasa sempit dada untuk menyampaikannya disebabkan 

orang-orang yang ingkar itu berkata: "Mengapa tidak diturunkan kepadanya 

perbendaharaan  atau pun datang bersama-sama dengannya malaikat?"                               

Engkau hanyalah seorang pemberi amaran dan Allah jualah Pentadbir tiap-tiap sesuatu. 

Perkataan   ق ائ  ض  di sini memberi makna tertekan perasaan dan ia digunakan dalam bentuk 

kata nama pelaku (untuk menunjukkan bahawa ia merupakan tekanan perasaan yang 

sementara, bukannya tetap kerana Rasulullah SAW merupakan orang yang paling banyak 

berlapang dada).
150
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3.3.2.5 Ṣifaṯ Musyabbahaṯ dan Ṣiighaṯ Mubaalaghaṯ  

Ṣifaṯ musyabbahaṯ  dan ṣiighaṯ mubaalaghaṯ merupakan dua pola yang tidak bertemu pada 

sesuatu perkataan kerana ṣifaṯ musyabbahaṯ  mempunyai makna tetap dan berterusan dan 

ṣiighaṯ mubaalaghaṯ mempunyai tahap makna yang lebih kuat berbanding dengan dengan 

kata nama pelaku. Pada dasarnya kedua-dua struktur ini mempunyai makna yang kuat.  

Namun kedua-dua struktur ini mempunyai beberapa pola yang sama dan boleh 

menimbulkan keraguan tentang kategorinya atau pun kemungkinan memiliki makna kedua-

duanya seperti pola   ل ي   ع   ف . Itulah sebenarnya yang dilakukan oleh ulama ketika menganalisis 

perkataan mengikut pola tersebut seperti perkataan   ر ي   ق   ف  dalam ayat 24 surah al-Qasas:  

     

     

     

 

Maksudnya: Maka dia pun memberi minum kepada binatang-binatang ternakan mereka,               

kemudian dia pergi ke tempat teduh lalu berdoa: "Wahai Tuhanku, Sesungguhnya aku 

sangat berhajat kepada sebarang kebaikan Engkau turunkan". 

Ada yang berpendapat bahawa perkataan ( ف  ق  ي  رال    mungkin dianggap ṣiighaṯ mubaalaghaṯ 

yang bererti sangat faqir dan mungkin dianggap ṣifaṯ musyabbahaṯ yang bererti sentiasa 

faqir).
151

 

Penulis sebenarnya kurang bersetuju dengan analisis di atas, kerana penulis berpendapat 

perkataan tersebut ialah ṣifaṯ musyabbahaṯ  kerana perkataan tersebut bukan diambil dari 

kata nama pelaku kerana perkataan   ر اق  ف  tidak digunakan dalam bahasa Arab, lagikan pula 

hakikatnya manusia sentiasa memerlukan kepada bantuan Allah SWT bukan hanya sekadar 

sangat memerlukan sahaja.   
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Analisis yang hampir sama dapat diperhatikan pada perkataan   غي   ل   ب  dalam ayat 63 surah      

al-Nisa’:  

    

      

    

    

Maksudnya: Mereka itulah orang-orang yang diketahui oleh Allah apa yang ada dalam                     

hati mereka. Oleh itu, berpalinglah engkau daripada mereka dan nasihatilah mereka                                                                    

serta katakanlah kepada mereka kata-kata yang boleh memberi kesan pada hati mereka. 

‘Aliyy Aḥmad Ṭilib menyatakan bahawa: “Sekiranya kita katakan bahawa ia daripada    ل غ  ب ، 
ةغ  ل  ب  ،  غ  ل  ب    ي    maka ia merupakan ṣifaṯ musyabbahaṯ  dan sekiranya kita katakan bahawa ia 

daripada   اغً و   ل  ب    ، غ   ل  ب    ي  ، غ  ل   ب  maka ia merupakan ṣiighaṯ mubaalaghaṯ”.
152

 

Penulis berpendapat bahawa perkataan tersebut ialah ṣiighaṯ mubaalaghaṯ kerana kerana 

terdapat kata nama pelaku bagi perkataan tersebut, iaitu   غال   ب   lagipun maksud yang sesuai 

dengan konteks ayat ini ialah kata-kata yang sangat memberi kesan kepada hati. 

 

3.3.2.6 Kata Nama Pelaku dan Kata Nama Objek 

Kata Nama pelaku memberi makna pelaku sesuatu, manakala kata nama objek memberi 

makna objek atau sesuatu yang berlaku ke atasnya sesuatu perbuatan.  Namun, al-Quran    

al-Karim bukan sahaja menggunakannya dengan kedua-dua maksud ini secara jelas dan 

langsung, tetapi ia juga turut menggunakannya dengan maksud yang halus. Antara contoh 

yang boleh dianalisis ialah ayat 49 surah al-Saffat dan ayat 72 surah al-Rahman: 
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    

     

Maksudnya: Di sisi mereka ada bidadari-bidadari yang tidak liar pandangannya dan jelita 

matanya, seakan-akan mereka adalah telur yang tersimpan dengan baik. 

     

Maksudnya: Bidadari-bidadari yang hanya tinggal tetap di tempat tinggal masing-masing. 

Ketika menggambarkan pandangan bidadari yang tidak liar, digunakan perkataan   اتر  اص   ق  

dalam bentuk kata nama pelaku, tetapi ketika menggambarkan mereka tidak keluar dari 

tempat kediaman mereka digunakan perkataan   اتر  و   ص   ق   م  dalam bentuk kata nama objek. 

Begitu juga, ketika mereka diperumpamakan dengan telur, disifatkan telur itu dengan 

perkataan   نو  ن    ك  م  dalam bentuk kata nama objek juga. Penggunaan kata nama objek 

menunjukkan bahawa mereka dijaga dan dikawal sebagai penghormatan terhadap mereka 

dan penggunaan kata nama pelaku menunjukkan bahawa mereka mempunyai sifat malu 

yang membuat mereka tidak liar pandangan. Ini menunjukkan bahawa menjadi 

tanggungjawab suami menjaga dan mengawal isteri mereka dan menjadi tanggungjawab 

isteri sendiri menjaga pandangan mereka.
153

    

Contoh lain ialah ayat 7 surah al-Qamar dan ayat 4 surah al-Qari’ah:  

    

   

  

Maksudnya: Mereka keluar dari kubur dalam keadaan pandangan mereka tunduk,                                      

seolah-olah mereka belalang yang bertebaran. 

    

  

Maksudnya: Pada hari itu manusia adalah seperti kalkatu yang diserakkan. 
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Al-Quran membuat perumpamaan mengenai manusia yang keluar daripada kubur dan 

ketika berlakunya qiamat dalam dua keadaan. Pertamanya ketika bangun daripada kubur, 

mereka diumpamakan seperti belalang yang bertebaran dengan menggunakan kata nama 

pelaku   رش   ت   ن  م . Keduanya ketika berlakunya qiamat, mereka diumpamakan seperti kalkatu 

yang diserakkan dengan menggunakan kata nama objek   وث ث   ب  م . Ini menunjukkan bahawa 

(perbuatan bertebaran itu dilakukan oleh belalang sendiri dan perbuatan penyerakan itu 

diperlakukan ke atas kalkatu. Manusia ketika keluar daripada kubur mereka adalah umpama 

belalang yang bertebaran dengan sendiri dan ketika berlakunya qiamat mereka umpama 

kalkatu yang diserakkan oleh sesuatu lain, seolah-olahnya disebabkan kelemahan diri, 

mereka tidak mampu untuk bergerak sendiri).
154

  

Kadang-kadang al-Quran al-Karim menggunakan kata nama objek di tempat kata nama 

pelaku. Dengan kata lain, pada kebiasaannya pada tempat itu digunakan kata nama pelaku, 

namun al-Quran al-Karim tidak menggunakannya, malah menggunakan kata nama objek 

seperti ayat 45 surah al-Isra’:  

   

     

   

  

Maksudnya: Apabila kamu membaca al-Quran, Kami jadikan di antara kamu                                                     

dan orang-orang yang tidak beriman kepada kehidupan akhirat satu dinding yang tertutup. 

Perkataan yang digunakan ialah   ا رً و   ت   س  م   dalam bentuk kata nama objek yang bererti ditutup, 

tetapi maknanya yang dikehendaki ialah   ارً  ات  س  dalam bentuk kata nama pelaku yang bererti 

yang menutup. Justeru, maksud yang dikehendaki daripada ayat tersebut ialah dinding yang 

menjadi penutup atau penghalang antara al-Quran al-Karim dan orang-orang yang tidak 

beriman. Ahli balaghah menamakannya sebagai majaaz mursal. Sebab digunakan kata 
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nama objek di tempat kata nama pelaku adalah untuk menggambarkan betapa buruknya 

sikap orang kafir yang tidak mahu mengambil manfaat, malah tidak mahu langsung 

mendengar ayat-ayat al-Quran al-Karim hinggakan dinding yang wujud antara Rasulullah 

SAW bukan lagi menjadi penghalang, malah seolah-olah ia sendiri telah menjadi terhalang 

untuk didekati, kerana kesannya yang kuat).
155

 

Begitu juga, didapati sebaliknya kadang-kadang al-Quran al-Karim menggunakan kata 

nama pelaku di tempat kata nama objek seperti ayat 21 surah al-Haaqqah:  

    

     

  

Maksudnya: Sesungguhnya aku yakin bahawa sesungguhnya aku akan menemui hisab 

terhadap diriku. Maka orang itu berada dalam kehidupan yang diredai. 

Perkataan yang digunakan ialah   ة ي   اض  ر   dalam bentuk kata nama pelaku yang bererti yang 

meredai, tetapi maknanya yang dikehendaki ialah   ةي   ض  ر  م  dalam bentuk kata nama objek 

yang bererti yang diredai. Justeru, maksud yang dikehendaki daripada ayat tersebut ialah 

dia hidup dalam suasana yang diredai. Ahli balaghah menamakannya sebagai majaaz 

mursal. Sebab digunakan kata nama objek di tempat kata nama pelaku adalah untuk 

menunjukkan betapa bahagianya kehidupan itu sehinggakan ia sendiri seolah-olah reda 

terhadap orang yang mengalaminya. Namun, ada pendapat yang menyatakan bahawa ة ي   اض  ر    

di sini dalam bentuk naṣb, bukannya kata nama pelaku yang bererti mendapat keredaan.
156

 

Walaupun pendapat ini ada rasionalnya khususnya dari sudut maknanya, tetapi pendapat 

pertama lebih mempunyai nilai balaghah, lebih-lebih lagi apabila dibandingkan dengan 

keadaan yang bertentangan dengannya, iaitu disebut kata nama objek tetapi yang 
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dikehendaki ialah kata nama pelaku seperti   ا رً و   ت   س  م  yang tidak boleh ditafsirkan dengan 

kaedah naṣb.  

Rumusannya, kadang-kadang al-Quran al-Karim menggunakan kata nama objek di tempat 

kata nama pelaku dan sebaliknya untuk menunjukkan maksud berlebihan dan keterbalikan 

keadaan. 

3.3.2.7 Kata Nama Pelaku dan Kata Nama Tafḍiil 

Kata Nama pelaku menunjukkan pelaku sesuatu dan kata nama tafḍiil menunjukkan 

lebihnya sesuatu sifat berbanding sesuatu lain. Meneliti penggunaan kedua-duanya dalam 

al-Quran al-Karim, didapati bahawa kata nama tafḍiil digunakan untuk makna yang lebih 

kuat berbanding dengan kata nama pelaku. Antara contoh ayat yang boleh diketengahkan 

dalam konteks ini ialah ayat 109 surah al-Nahl dan ayat 22 surah Hud:  

      

  

Maksudnya: Pastinya mereka di akhirat nanti merupakan orang-orang yang rugi. 

      

  

Maksudnya: Pastinya mereka di akhirat nanti merupakan orang-orang yang paling merugi. 

Al-Quran al-Karim menggunakan kata nama pelaku   ن  و  ر   اس  خ   ال  yang bererti orang yang rugi 

dalam ayat pertama kerana ia membicarakan mengenai orang-orang yang tidak mahu 

berjuang di jalan Allah SWT, tetapi ia menggunakan kata nama tafḍiil    ن  و  ر  س  خ  ال  yang bererti 

paling rugi dalam ayat kedua kerana ia membicarakan mengenai orang-orang yang bukan 

sahaja tidak mahu berjuang di jalan Allah SWT malah menghalang orang lain daripada 

turut terlibat sama, maka digandakan azab ke atas mereka.
157
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‘Audatullah ketika membandingkan penggunaan kedua-dua perkataan tersebut menyatakan 

bahawa “ayat pertama menyatakan bahawa mereka sesat disebabkan mereka melebihkan 

kehidupan dunia daripada akhirat dan ayat kedua menyatakan bahawa mereka benar-benar 

enggan mengikuti agama serta turut menghalang orang lain daripada agama, maka mereka 

telah sesat dan menyesatkan, justeru mereka berhak digandakan azab”.
158

    

Ibn Zubair pula menambah dari sudut kesesuaian situasi bahawa konteks ayat kedua ialah 

perbandingan kerana terdapat ungkapan “siapakah yang lebih zalim” berbeza daripada 

konteks ayat pertama yang bukan berbentuk perbandingan.
159

 

Semua pendapat ini mengukuhkan sebab-sebab digunakan kata nama pelaku dan kata nama 

tafḍiil dalam dua ayat tersebut.    

3.3.2.8 Ṣifaṯ Musyabbahaṯ  dan Kata Nama Tafḍiil  

Ṣifaṯ musyabbahaṯ  menunjukkan sifat yang tetap dan berterusan, manakala kata nama 

tafḍiil menunjukkan sifat lebih atau kepalingan. Contoh penggunaan kedua-duanya ialah 

ayat 6-7 surah al-Infitar dan ayat 3-4 surah al-Alaq:  

    

      

    

Maksudnya: Wahai manusia! Apakah yang memperdayakanmu kepada Tuhanmu                  

Yang Maha Mulia?  Tuhan yang telah mencipta kamu, lalu menyempurnakan kamu                                           

serta menjadikan kamu sesuai (fizikal dan kekuatan).  

    

    

Maksudnya: Bacalah dan Tuhanmulah Yang Maha Mulia                                                 

yang mengajar dengan perantaraan pena. 
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Perkataan   م ي  ر   ك  ال  yang bererti mulia merupakan ṣifaṯ musyabbahaṯ  dan perkataan    مر   ك  ال  pula 

yang bererti paling mulia merupakan kata nama tafḍiil. Kedua-duanya digunakan dalam 

konteks berlainan. ‘Audatullah menyatakan bahawa “Pola   م ي  ر   ك  ال  digunakan sebagai sifat 

bagi Tuhan dalam konteks ayat mengenai satu perkara sahaja, iaitu kejadian dan 

penyempurnaan manusia sahaja. Manakala perkataan    ك  ر مال  pula digunakan dalam konteks 

ayat mengenai dua perkara, iaitu kejadian manusia dan mengajar mereka. Allah SWT 

bukan sahaja mencipta manusia dalam sebaik-baik kejadian, malah menambah lagi dengan 

melebihkannya daripada makhluk lain melalui pemberian kemampuan untuk belajar kerana 

pembelajaran atau akal merupakan bakat yang diberikan dan dimuliakan oleh Allah kepada 

manusia serta melebihkannya ke atas banyak makhluknya”.
160

  

Memang akal dan ilmu mempunyai kedudukan yang sangat tinggi dan tiada tandingannya 

di sisi Islam. Oleh itu, pola yang sesuai untuk menyatakan kemulian Allah SWT yang 

mengurniakannya kepada manusia ialah kata nama tafḍiil ال  ك  ر م. Al-Zamakhsyari 

menyatakan bahawa: “Kemuliaan-Nya tiada penghujung dan tempohnya, seolah-olah tidak 

ada sebarang kemulian lain lagi selepas kemuliaan mengurniakan ilmu itu”.
161

  Al-Raaziyy 

pula menyatakan “Dialah yang paling mulia kerana Dialah yang mempunyai permulaan 

setiap kemuliaan dan kebaikan, kemudian kemuliaan-Nya itu tidak dicampuri dengan 

kekurangan”.
162

   

3.3.2.9 Kata Nama Pelaku dan Maṣdar  

Kata Nama pelaku menunjukkan pelaku sesuatu, manakala maṣdar menunjukkan perbuatan 

dan proses sesuatu. Meneliti penggunaan kedua-duanya dalam al-Quran al-Karim, didapati 

bahawa maṣdar kadang-kadang digunakan di tempat kata nama pelaku. Dengan kata lain, 

mengikut konteks biasa ayat seperti itu pola yang sepatutnya digunakan ialah kata nama 
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pelaku, tetapi al-Quran al-Karim menggunakan maṣdar di tempat itu seperti ayat 46 surah 

Hud:  

      

      

  

Maksudnya: Dia berfirman: "Wahai Nuh, sesungguhnya dia bukanlah termasuk keluargamu. 

Sesungguhnya dia perbuatan yang tidak baik." 

Dalam ayat ini, perkataan yang digunakan ialah    لم  ع dalam bentuk maṣdar yang bererti 

perbuatan dan pada kebiasaannya digunakan   لام  ع  dalam bentuk kata nama pelaku yang 

bererti pelaku perbuatan. Penggunaan ini mempunyai maksud tersiratnya yang tersendiri, 

iaitu (anak kamu telah bertukar kepada perbuatan yang tidak baik dan tiada lagi unsur 

pelaku padanya, dengan kata lain ia telah bertukar kepada perbuatan sepenuhnya dan 

bahawasanya perbuatan yang tidak baik sekira dijelmakan nescaya ia adalah anak kamu).
163

   

Begitu juga halnya dengan perkataan   ىدً ه  dalam ayat 1-2 surah al-Baqarah:  

       

   

Maksudnya: Itulah Kitab yang sebenarnya, padanya tiada sebarang keraguan                                                           

sebagai petunjuk bagi orang-orang yang bertaqwa. 

Bentuk kebiasaannya yang digunakan ialah kata nama pelaku    اد  ه   yang bererti pembawa 

hidayah. Dari sudut makna, memang   ىدً ه  lebih tinggi daripada   اد  ه   kerana   ىدً ه  merupakan 

petunjuk itu sendiri, manakala   ه اد hanya sekadar pembawa hidayah sahaja. Justeru, tujuan 

digunakan ه دًى di sini adalah untuk memberi makna bahawa al-Quran al-Karim itu 

merupakan (kemuncak hidayah sehingga ia sendiri seolah-olah hidayah sepenuhnya).
164
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3.3.2.10 Ṣifaṯ Musyabbahaṯ dan Maṣdar  

Perbandingan antara ṣifaṯ musyabbahaṯ  dan maṣdar adalah sama dengan perbandingana 

antara kata nama pelaku dan maṣdar kerana kata nama pelaku dan ṣifaṯ musyabbahaṯ  

merupakan dua struktur yang bergantian. Oleh itu, penggunaan maṣdar lebih mempunyai 

nilai balaghah dari sudut makna pengukuhan, kekuatan dan berlebihan berbanding dengan 

ṣifaṯ musyabbahaṯ . Justeru, didapati al-Quran al-Karim menggunakan maṣdar di tempat 

ṣifaṯ musyabbahaṯ  ketika menghendaki maksud sifat yang kuat dan berlebihan.  

Antara contoh yang menarik untuk dianalisis ialah perkataan   ءي  ر   ب اءر   ب   ،  . Perbezaan antara 

kedua-duanya dari sudut makna ialah (ب  ر اء lebih kuat dari sudut pengukuhan daripada ء  ب  ر ي 
…kerana maṣdar merupakan sifat yang paling tinggi pengukuhannya).

165
 Perkataan ء  ب  ر ي 

disebut 10 kali dalam al-Quran al-Karim dan perkataan ب  ر اء hanya 1 kali sahaja.
166

  

Antara ayat yang mengandungi perkataan ء  :ialah ayat 78 surah al-An’am ب  ر ي 

     

     

     

    

Maksudnya: Ketika dia melihat matahari terbit, dia berkata: "Inilah Tuhanku,                                

ini lebih besar". Maka ketika matahari itu terbenam, dia berkata: "Wahai kaumku,                                         

sesungguhnya aku berlepas diri dari apa yang kamu persekutukan. 

Perkataan براء pula hanya terdapat dalam ayat 26 surah al-Zukhruf:  

    

    

  
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Maksudnya: Ketika Ibrahim berkata kepada bapa dan kaumnya:                                                       

"Sesungguhnya aku berlepas diri dari apa yang kamu sembah. 

Kedua-dua ayat ini membicarakan mengenai Nabi Ibrahim AS yang berlepas diri daripada 

perbuatan kaumnya sama ada kesyirikan mereka   (ن  و   ك  ر   ش  )ت  dalam ayat pertama atau 

pengabdian diri mereka   (ن  و  د   ب   ع   )ت  kepada selain daripada Allah SWT dalam ayat kedua.  

Persoalannya ialah apakah yang lebih besar antara syirik   ك(ر  )الش  dan pengabdian diri 

ة(اد  ب   ع   )ال    kepada selain daripada Allah SWT? Penulis bersetuju dengan ‘Audatullah 

mengenai tahap kesalahan syirik dan pengabdian diri kepada selain Allah SWT yang 

dikaitkan dengan penggunaan pola   ءي  ر   ب  dan اء ر   ب   . Beliau menyatakan bahawa “Syirik lebih 

rendah tahapnya daripada kufur dari sudut jauhnya daripada Allah SWT. Oleh itu, disebut 

pola ء  yang lebih kurang pengukuhannya bersama perkataan yang kurang jauhnya ب  ر ي 

daripada Allah SWT, iaitu   ت ش  ر ك  و ن manakala disebut pola ب  ر اء yang lebih kuat 

pengukuhannya bersama perkataan yang lebih banyak jauhnya daripada Allah SWT, iaitu 

.”yang membawa kepada kekufuran ت  ع  ب  د و ن  
167

  

Ini adalah kerana syirik bererti menyekutukan Allah SWT dengan sesuatu yang lain, tetapi 

dalam masa yang sama masih mempercayai-Nya. Lawannya ialah tauhid atau pengesaan. 

Pengabdian diri pula bererti menyerahkan diri seluruhnya dan tunduk secara mutlak kepada 

Allah SWT yang membawa maksud Islam. Lawannya ialah tidak Islam atau kufur, iaitu 

tidak tunduk dan menyerah diri kepada Allah SWT, malah menolak dan mengingkari 

ajaran-Nya. Menolak dan mengingkari langsung Islam adalah lebih besar kesalahannya 

daripada mempercayai dan menyekutukan Allah SWT yang mungkin dilakukan kerana 

kurang ilmu pengetahuan dan seumpamanya.  

Pendapat ini mungkin bertentangan dengan fakta bahawa syirik merupakan dosa yang 

paling besar dan tidak diampunkan oleh Allah SWT. Sebenarnya ia dianggap dosa paling 

                                                 
167

 ‘Audatullah. Sirr al-I‘jaaz Fii Tanauwu‘ al-Ṣiyagh. Hal. 137.  



289 

 

besar dalam konteks perbandingannya dengan dosa-dosa lain yang dilakukan oleh orang 

yang sudah memeluk Islam seperti minum arak, berzina dan seumpamanya, tetapi 

perbandingan tadi adalah antara syirik dan tidak menerima Allah SWT langsung sebagai 

Tuhan.  

Dalam konteks penggunaan kedua-dua pola tadi oleh Nabi Ibrahim AS, penulis ingin 

menambah bahawa penggunaannya juga berkait rapat dengan situasi dalaman atau emosi 

dan keyakinan diri Nabi Ibrahim AS. Pola ب  ر اء yang lebih kuat pengukuhannya 

menunjukkan keyakinan diri yang tinggi berbanding dengan pola ء  Hal ini menjadi . ب  ر ي 

jelas apabila dilihat kepada situasi kedua-dua ayat di atas. (Nabi Ibrahim AS dalam ayat 

surah al-An’am berada dalam situasi bingung dan tercari-cari hakikat Tuhannya yang tidak 

diketahuinya secara tepat… Ada pun dalam ayat kedua, beliau berada dalam situasi dakwah 

dan dia telah pun menjadi Nabi yang diutuskan oleh Tuhannya dan mengisytiharkan 

peperangannya ke atas syirik dan mengisytiharkan pelepasan diri daripada sembahan 

kaumnya).
168

 Kesimpulannya situasi ayat pertama ialah kebingungan dan situasi kedua 

ialah kejelasan, maka digunakan pola ء  yang kurang pengukuhannya dalam situasi ب  ر ي 

pertama dan pola   اءر   ب  yang kuat pengukuhannya untuk situasi kedua.  

Contoh lain ialah perkataan  ،  مي   ع   الن ةم   ع   الن    . Perkataan الن  ع  ي م ialah ṣifaṯ musyabbahaṯ  dan  
ة) ialah maṣdar.  Perkataan  الن  ع  م ة  dalam al-Quran al-Karim dikhususkan untuk nikmat الن  ع  م 

yang dikurniakan oleh Allah SWT kepada hamba-hamba-Nya di dunia, bukan akhirat sama 

ada kesenangan metarial seperti harta, kedudukan dan kesihatan atau pun petunjuk, 

bimbingan kepada kebenaran dan taufiq untuk beramal dengannya. Ia disebut dengan 

makna ini sebanyak 49 tempat dengan diiḍafatkan kepada Allah SWT atau ganti nama-Nya 

atau bukan iḍafaṯ tetapi dikaitkan dengan Allah SWT juga melalui ungkapan lain).
169
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(Perkataan الن  ع  ي م pula digunakan oleh al-Quran al-Karim untuk nikmat yang dikurniakan 

oleh Allah SWT ke atas hamba-hamba yang hampir dengan-Nya di akhirat sahaja).
170

  

Berdasarkan kenyataan bahawa maṣdar lebih kuat daripada ṣifaṯ musyabbahaṯ , maka 

perkataan الن  ع  م ة lebih kuat daripada   ي مالن  ع . Persoalannya kenapa digunakan الن  ع  م ة untuk 

nikmat dunia dan الن  ع  ي م untuk nikmat akhirat, sedangkan yang jelasnya nikmat akhirat lebih 

besar daripada nikmat dunia?  

Penulis berpendapat di sini perlu dilihat kepada makna asal dan konteks penggunaan kedua-

dua perkataan tersebut. Perkataan الن  ع  م ة merujuk kepada nikmat itu sendiri dan الن  ع  ي م pula 

merujuk kepada keadaan dan suasana nikmat itu. Dengan sebab itu, perkataan الن  ع  م ة boleh 

dijamakkan kepada م ع   ن  ال  dan     مع   ن  ال  manakala perkataan الن  ع  ي م tidak ada jamaknya. Dengan 

kata lain, الن  ع  م ة merujuk kepada kuantiti dan الن  ع  ي م pula merujuk kepada kualiti. Oleh itu, 

dalam konteks al-Quran al-karim, perkataan الن  ع  م ة dikaitkan dengan kurniaan Allah SWT di 

dunia kerana yang ingin ditekankan ialah kurniaan itu sendiri dan kuantitinya, tetapi الن  ع  ي م 
dikaitkan dengan kenikmatan di akhirat kerana yang ingin ditekankan ialah suasana 

kenikmatan dan kesenangan serta kualitinya yang dikurniakan oleh Allah SWT di akhirat.  

Sebagai contoh perbandingan, antara ayat yang mengandungi الن  ع  ي م،  الن  ع  م ة  ialah ayat 40 

surah al-Baqarah dan ayat 17 surah al-Tur: 

    

   

    

  

Maksudnya: Wahai Bani Israil, ingatlah nikmat-Ku yang telah Aku anugerahkan kepadamu                            

dan penuhilah janjimu kepada-Ku, nescaya Aku penuhi janji-Ku kepadamu.                       

Hanya kepada-Ku jualah kamu harus takut. 
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     

 

Maksudnya: Sesungguhnya orang-orang yang bertaqwa berada dalam surga dan kenikmatan. 

Dalam ayat pertama disebut الن  ع  م ة kerana yang ingin ditekan ialah nikmat itu sendiri serta 

kuantitinya dan ia sesuai dengan kata kerja yang digunakan, iaitu   او  ر   ك  اذ  yang bererti 

ingatlah. Namun, ia disebut dalam bentuk mufrad kerana sedikit sahaja nikmat sudah 

memadai untuk menginsafkan mereka. Sementara dalam ayat kedua pula disebut الن  ع  ي م 
kerana yang ingin ditekan ialah suasana dan kuantiti kenikmatan, kesenangan, keselesaan di 

syurga dan ia sesuai dengan kata tugas yang digunakan, iaitu    ي   ف  yang bermakna “dalam”.  

3.3.2.11 Kata Kerja Kala Lampau dan Kata Nama Pelaku 

Kata Kerja kala lampau menunjukkan berlakunya sesuatu perbuatan pada masa lalu dan 

kata nama pelaku menunjukkan seseorang itu memang melakukan sesuatu perbuatan atau 

mempunyai sesuatu sifat yang tetap secara nisbiyy atau relatif. Antara contoh penggunaan 

kedua-dua struktur ini dalam ayat al-Quran al-Karim ialah ayat 43 surah al-Taubah:  

     

    

   

 

Maksudnya: Semoga Allah memaafkanmu. Mengapa kamu memberi izin kepada mereka                          

(untuk tidak pergi berperang), sebelum jelas bagimu orang-orang yang benar                                  

dan sebelum kamu mengetahui orang-orang yang berdusta? 

Al-Quran al-Karim menggunakan kata kerja kala lampau   او   ق  د  ص  bagi menggambarkan sifat 

benar orang-orang mukmin dan kata nama pelaku   ي    ب  اذ  ك  bagi menggambarkan penipuan 

orang-orang munafiq (untuk menunjukkan bahawa inilah kebiasaan orang-orang munafiq 

yang sifat pembohongan itu menjadi akhlak yang tetap dan sifat yang sentiasa berterusan 
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dan tidak lekang dari diri mereka. Manakala orang-orang mukmin… telah merealisasikan 

sifat benar dan memilikinya tanpa menukarkannya).
171

  

Contoh lain ialah ayat 14 surah al-Baqarah:  

    

 

    

     

  

Maksudnya: Apabila mereka berjumpa dengan orang-orang yang beriman, mereka berkata:                        

"Kami telah beriman" dan apabila mereka kembali kepada syaitan-syaitan mereka,                    

mereka berkata: "Sesungguhnya kami bersama kamu, kami hanyalah berolok-olok”. 

Al-Quran al-Karim menggunakan kata kerja kala lampau ketika menyatakan kata-kata 

orang munafiq di hadapan orang mukmin bahawa mereka juga beriman, tetapi ia 

menggunakan kata nama pelaku ketika menyatakan kata-kata mereka bersama rakan-rakan 

munafiq mereka bahawa mereka hanya berolok-olok. Ini menunjukkan bahawa orang-orang 

munafiq menzahirkan keimanan mereka hanya kerana takut dan ingin mengambil hati 

orang-orang mukmin dan sebenarnya keimanan mereka tidak tetap dan sebati dalam hati 

mereka, sebaliknya yang tetap, sebati dan berterusan di hati mereka ialah sifat munafiq.
172

     

 Antara contohnya juga ialah ayat 28 surah al-Ma’idah:  

    

    

    

     

                                                 
171

 ‘Abd al-Fattaaḥ Fayyuud. Min Balaaghaṯ al-Naẓm al-Qur’aaniyy. Hal. 102.  
172

 ‘Abd al-Fattaaḥ Fayyuud. Min Balaaghaṯ al-Naẓm al-Qur’aaniyy. Hal. 103. 



293 

 

Maksudnya: "Sungguh kalau kamu menggerakkan tanganmu kepadaku untuk membunuhku,                            

aku sekali-kali tidak akan menggerakkan tanganku kepadamu untuk membunuhmu. 

Sesungguhnya aku takut kepada Allah, Tuhan sekalian alam." 

Habil menggunakan kata nama pelaku untuk menyatakan bahawa beliau tidak akan cuba 

membunuh saudaranya Qabil untuk menunjukkan bahawa dia tidak mungkin melakukan 

perbuatan yang terkutuk ini dan itu bukanlah sifatnya.
173

 Ini berbeza dengan saudaranya 

yang hendak membunuhnya dengan begitu mudah dengan sebab yang tidak logik. 

Penggunaan kata kerja kala lampau menunjukkan bahawa pembunuhan itu pasti akan 

berlaku.  

3.3.2.12 Kata Kerja Kala Kini dan Kata Nama Pelaku 

Perbandingan antara kata kerja kala kini dan kata nama pelaku adalah lebih releven 

berbanding dengan kata kerja kala lampau, kerana hubungan dan kaitan antara kedua-

duanya adalah sangat dekat dan rapat sebagaimana yang dibincangkan sebelum ini.  

Kata Kerja kala kini menunjukkan sesuatu perbuatan berlaku secara tajaddud atau berulang 

kali pada masa sekarang dan akan datang, manakala kata nama pelaku menunjukkan 

sesuatu perbuatan berlaku secara tetap nisbiyy. Kedua-dua struktur ini sering digandingkan 

dalam ayat al-Quran al-Karim yang mengandungi unsur perbandingan antara dua perkara 

yang berlawanan. Antara ayat yang mengandungi dua struktur ini ialah ayat 3 surah Fatir:  

     

   

    

Maksudnya: Adakah Pencipta selain Allah yang dapat memberikan rezeki                                                            

kepada kamu dari langit dan bumi?  
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Digunakan kata nama pelaku untuk Pencipta   ق ال  خ  kerana penciptaan merupakan perbuatan 

yang telah berlaku dan tetap, tetapi untuk pemberian rezeki digunakan kata kerja kala kini 

ق  ز  ر   ي    kerana ia perbuatan berterusan yang berlaku secara berulang kali terhadap hambanya.    

Gaya yang hampir sama digunakan dalam ayat 96 surah al-Nahl:  

      

   

Maksudnya: Apa yang ada pada kamu akan habis                                                                        

dan apa yang ada di sisi Allah tetap kekal. 

Digunakan kata nama pelaku   اق   ب  untuk menyatakan kekalnya apa yang ada di sisi Allah, 

kerana ia merupakan sesuatu yang pasti dan tetap, tetapi untuk menyatakan habisnya apa 

yang ada di sisi manusia digunakan kata kerja kala kini   د  ف   ن   ي  kerana ia berlaku secara 

berterusan dan sedikit demi sedikit.   

Begitu juga dengan ayat 33 surah al-Anfal:  

    

     

   

 

Maksudnya: Allah sekali-kali tidak akan mengazab mereka                                                     

dalam keadaan kamu berada antara mereka. Allah juga tidak akan mengazab mereka                              

dalam keadaan mereka meminta ampun. 

Ayat tersebut menerangkan dua keadaan yang Allah SWT tidak akan mengazab manusia. 

Pertamanya beradanya Rasulullah SAW bersama mereka yang digunakan kata kerja kala 

kini   ب  ذ   ع   ي  dan yang kedua ialah mereka memohon ampun yang digunakan kata nama 

pelaku   بذ   ع   م . Al-Saamarraa’iyy menyatakan bahawa al-Quran al-Karim “menjadikan 

permohonan ampun sebagai penghalang yang pasti daripada menerima azab, berbeza 
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dengan adanya Rasulullah SAW bersama mereka yang azab itu bergantung kepadanya”.
174

 

Penulis berpendapat bahawa permohonan ampun menunjukkan usaha yang dilakukan 

mereka, maka sesuai digunakan kata nama pelaku yang menunjukkan kepastian. Ini 

berbeza dengan kewujudan Rasulullah SAW bersama mereka yang tiada kaitan dengan 

usaha mereka, maka digunakan kata kerja kala kini yang menunjukkan kebergantungan 

tidak mengenakan azab  kepada kewujudan Baginda SAW.      

Antara contoh yang menarik untuk dianalisis ialah ayat 95 surah al-An’am:  

    

     

Maksudnya: Dia mengeluarkan yang hidup dari yang mati                                                            

dan mengeluarkan yang mati dari yang hidup.  

Digunakan kata kerja kala kini   ج  ر   خ   ي  untuk makhluk yang hidup dan kata nama pelaku          

جر  خ   م     untuk makluk yang mati (kerana sifat utama makhluk yang hidup ialah bergerak dan 

berubah-ubah, maka untuk itu disebut pola kata kerja yang menunjukkan pergerakan dan 

perubahan. Sebaliknya makhluk yang mati berada dalam keadaan beku dan diam serta 

tetap, maka untuk itu disebut pola kata nama yang menunjukkan keadaan yang tetap).
175

   

Konteks ayat tersebut ialah penerangan sifat dan kekuasaan Allah SWT serta kurniaan-Nya 

kepada makhluk-Nya.
176

  Oleh itu, dipelbagaikan penggunaan struktur morfologi dalam 

ayat ini, tetapi dalam ayat 27 surah Ali Imran hanya digunakan struktur kata kerja kala kini 

sahaja, iaitu:  

    

     

     
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    

     

  

Maksudnya: Engkau masukkan malam ke dalam siang dan Engkau masukkan siang ke dalam 

malam. Engkau keluarkan yang hidup dari yang mati dan Engkau keluarkan yang mati dari                  

yang hidup. Engkau memberi rezeki kepada sesiapa yang Engkau kehendaki tanpa hisab. 

Ini adalah kerana konteks ayat ini ialah (menyatakan perubahan dan pertukaran secara 

amnya seperti Allah SWT memberi dan mencabut kekuasaan daripada sesiapa yang 

dikehendaki-Nya serta memulia dan menghina sesiapa yang dikehendaki-

Nya…keseluruhan konteks ayat ialah pergerakan, perubahan dan pergantian, maka disebut 

pola kata kerja yang menunjukkan perubahan dan pergerakan).
177

  

Antara yang menarik juga untuk dibincangkan dalam skop yang lebih luas ialah surah 

ن  و  ر   اف  ك  ال    yang digunakan kedua-dua struktur ini secara berulang kali, iaitu:  

     

     

    

      

    

     

  

Maksudnya: Katakanlah: "Wahai orang-orang kafir, aku tidak akan menyembah                         

apa yang kamu sembah. Kamu juga bukan penyembah Tuhan yang aku sembah.                                   

Aku juga bukan penyembah apa yang kamu sembah. Kamu juga bukan penyembah                            

Tuhan yang aku sembah. Untukmu agamamu, dan untukku agamaku”. 

Dalam konteks ini, memadailah ulasan yang dilakukan oleh al-Saamarraa’iyy untuk 

menunjukkan peranan kedua-dua struktur ini , iaitu kata kerja kala kini   ن  و  د   ب   ع   ت   ، د   ب   ع  أ   dan 
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kata nama pelaku   ن  و  د   اب  ع  ، د اب  ع  - di samping kata kerja lepas   م   ت  د   ب  ع  - dalam menegaskan 

perbezaan yang sangat besar dan pemisahan yang pasti antara iman dan kufur yang tidak 

mungkin akan bertemu sama sekali. Beliau menyatakan:  

“Rasulullah SAW menafikan penyembahan berhala daripada dirinya dengan dua 

pola, iaitu kata kerja dan kata nama…dan dengan dua kata kerja, iaitu kata kerja 

kala kini dan kala lampau…Baginda juga menafikan daripada orang kafir 

penyembahan yang sebenar dengan satu pola sahaja sebanyak dua kali, iaitu pola 

kata nama…Ertinya Baginda menafikan penyembahan berhala daripada dirinya 

dalam dua keadaan, iaitu tetap dan berulang dalam semua masa…masa lalu, 

sekarang dan akan datang”.
178

  

Beliau juga membuat pemerhatian umum mengenai penggunaan kedua-dua struktur ini 

dalam al-Quran al-Karim yang menarik untuk diperhatikan. Antaranya mengenai perbuatan 

menyesatkan   ل   ض   ي  yang kadang-kadang Allah SWT turut menyandarkannya kepada diri-

Nya sendiri seperti ayat 27 surah Ibrahim:  

     

Maksudnya: Allah menyesatkan orang-orang yang zalim. 

Dalam al-Quran al-Karim, Allah SWT menyandarkan perbuatan menyesatkan kepada diri-

Nya dalam bentuk kata kerja sahaja untuk menunjukkan bahawa ia bukan perbuatan atau 

sifat-Nya yang tetap, tetapi dilakukan-Nya terhadap orang yang berhak menerimanya. Dia 

tidak pernah menyandarkan perbuatan ini kepada diri-Nya dalam bentuk kata nama untuk 

menunjukkan bahawa ini bukan sifat-Nya, tetapi apabila Dia menyandarkan perbuatan ini 

kepada syaitan dinyatakan dalam bentuk kata kerja   ل   ض   ي  dan kata nama atau kata sifat   لي ض  م  

untuk menunjukkan bahawa perbuatan menyesatkan ini memang merupakan sifat syaitan 

                                                 
178

 Al-Saamarraa’iyy. Al-Ta‘biir al-Qur’aaniyy. Hal. 28-29.  



298 

 

yang tetap dan sebati serta dilakukannya dari masa ke masa
179

 seperti ayat 15 surah al-

Qasas dan ayat 4 surah al-Hajj:   

     

     

Maksudnya: Ini adalah perbuatan syaitan.                                                                     

Sesungguhnya ia adalah musuh yang menyesatkan lagi nyata.  

     

    

   

Maksudnya: Ditetapkan terhadap syaitan itu bahawa sesiapa yang mendampinginya,                                        

tentu dia akan menyesatkannya dan membawanya ke azab neraka. 

Pemerhatian beliau juga dibuat terhadap beberapa perkataan atau istilah lain dalam           

al-Quran al-Karim dengan katanya:   

“Kata kerja   ق   ف   ن    ي  (membelanjakan) digunakan dalam bentuk kata kerja kerana 

perbuatan membelanjakan harta merupakan perbuatan yang berulang-ulang dan 

berlaku secara berterusan. Ini berbeza dengan iman yang banyak digunakan dalam 

bentuk kata nama kerana iman mempunyai satu hakikat yang tetap di hati dan 

digunakan juga dalam bentuk kata kerja pada tempat-tempat yang menunjukkan 

perlakuan berulang. Demikian juga taqwa, Islam, sabar, syukur, petunjuk, kesesatan, 

buta hati, celik hati atau seumpamanya…Semuanya ini mempunyai makna hakiki dan 

majazi yang berterusan dan kesan yang berubah-ubah dan terputus, maka digunakan 

dalam dua bentuk, cuma masing-masing mempunyai tempat yang sesuai dengannya. 

Justeru, sekiranya dikehendaki perubahan hakikat dan kesannya, maka digunakan 
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bentuk kata kerja dan sekiranya dikehendaki sifatnya maka digunakan bentuk kata 

nama”.
180

   

3.3.2.13 Kata Kerja Kala Lampau Dan Kata Kerja Kala Kini  

Pada dasarnya kata kerja kala lampau menunjukkan masa yang lepas dan kata kerja kala 

kini menunjukkan masa sedang berlaku dan akan datang. Persoalan yang ingin 

dibincangkan apakah kedua-dua struktur ini menunjukkan masa masing-masing secara 

tetap?    

Al-Quran al-Karim pada dasarnya menggunakan kedua struktur kata kerja ini untuk masa 

masing-masing mengikut penggunaan asalnya. Antara contohnya ialah 79 surah                

al-Baqarah:  

 

   

  

     

     

     

     

Maksudnya: Kecelakaan yang besarlah bagi orang-orang yang menulis Kitab dengan tangan 

mereka sendiri, kemudian mereka berkata: "Ini adalah dari sisi Allah" dengan tujuan                     

membelinya dengan harga yang murah. Maka, kecelakaan yang besarlah bagi mereka                    

akibat apa yang telah ditulis oleh tangan mereka sendiri dan kecelakaan yang besarlah                                    

bagi mereka akibat apa yang mereka lakukan. 
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Digunakan kata kerja kala lampau untuk perbuatan menulis     ت  ب   ت   ك  kerana ia telah berlalu, 

tetapi digunakan kata kerja kala kini untuk usaha dan perlakuan mereka   ن  و  ب   س   ك  ي  kerana ia 

adalah berterusan.
181

 

Contoh lain ialah ayat 25 surah al-Hajj:  

    

    

   

    

    

    

   

Maksudnya: Sesungguhnya orang-orang yang kafir dan menghalang manusia                              

dari jalan Allah dan Masjid Haram yang telah kami jadikan untuk semua manusia,                            

sama ada yang bermukim di situ mahu pun di padang pasir                                                                   

dan sesiapa yang bermaksud melakukan kejahatan secara zalim di dalamnya,                                   

nescaya Kami akan rasakan kepadanya seksaan yang pedih. 

Untuk kufur digunakan kata kerja kala lampau kerana mereka telah pun kufur dan 

kekufuran itu telah sebati dengan diri mereka, tetapi untuk perbuatan menghalang dari jalan 

Allah digunakan kata kerja kala kini kerana ia dilakukan secara berterusan.
182

 

Namun, didapati bahawa al-Quran al-Karim kadang-kadang menyimpang dan keluar 

daripada penggunaan biasa ini. Antaranya al-Quran al-Karim menggunakan kata kerja kala 

lampau untuk peristiwa akan datang untuk menunjukkan bahawa ia pasti akan berlaku 

seperti hari qiamat, syurga, neraka dan seumpamanya. Contohnya ialah ayat 68 surah        

al-Zumar: 
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      

      

  

       

   

Maksudnya: Ditiuplah sangkakala, maka matilah sesiapa sahaja di langit dan di bumi                              

kecuali sesiapa yang dikehendaki Allah. Kemudian ditiup sangkakala itu sekali lagi                   

maka tiba-tiba mereka bangun menunggu (keputusan masing-masing). 

Digunakan kata kerja kala lampau untuk menggambarkan peristiwa tiupan sangkakala hari 

qiamat, walaupun ia belum terjadi untuk menunjukkan bahawa ia pasti berlaku tanpa syak 

lagi.
183

  

Kadang-kadang al-Quran al-Karim menggunakan kata kerja kala lampau untuk 

menunjukkan keinginan yang kuat dan kesungguhan yang tinggi untuk mendapat sesuatu 

seperti ayat 2 surah al-Mumtahanah:  

    

   

  

   

 

Maksudnya: Jika mereka menangkap kamu, nescaya mereka bertindak                                        

sebagai musuh bagimu dan melepaskan tangan dan lidah mereka kepadamu                             

dengan menyakiti(mu) dan mereka ingin supaya kamu menjadi kafir. 

Digunakan kata kerja kala lampau   او  د  و  yang bererti mereka ingin untuk menunjukkan 

betapa besarnya keinginan dan kesungguhan mereka agar orang Islam menjadi kufur.
184 
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Begitu juga dengan kata kerja kala kini, al-Quran al-Karim kadang-kadang 

menggunakannya untuk perbuatan dan peristiwa yang telah berlaku bagi menunjukkan 

bahawa ia akan berlaku lagi secara berterusan. Contohnya ayat 80 surah al-Baqarah:  

      

     

      

 

Maksudnya: Katakanlah: "Sudahkah kamu menerima janji dari Allah                                                   

sehingga Dia tidak akan memungkiri janji-Nya,                                                                            

atau kamu hanya mengatakan terhadap Allah apa yang kamu tidak ketahui?" 

Tempat kata kerja kala kini   ن  و   ل  و  ق   ت  mengikut kebiasaannya hendaklah digunakan kata kerja 

kala lampau   م  ت   ل   ق  kerana ia merupakan ma’ṭuuf kepada kata kerja kala lampau   م   ت  ذ  خ   ات  , tetapi 

digunakan kata kerja kala kini (untuk mendedahkan hakikat orang-orang Yahudi dan 

menerangkan penipuan mereka mengenai Allah SWT dan sifat mereka yang 

memperkatakan sesuatu yang tidak diketahui bahawa ia belum tamat, malah kekal dan 

berulang-ulang. Mereka berterusan berada dalam keadaan yang pelik dan munkar ini).
185

  

Hal yang hampir sama dapat diperhatikan dalam ayat 87 surah al-Baqarah:  

      

  

 

    

Maksudnya: Apakah setiap kali datang kepadamu seorang Rasul membawa sesuatu                    

yang tidak sesuai dengan keinginanmu lalu kamu bersikap sombong, maka kamu                             

dustakan sekumpulan daripada mereka dan kamu bunuh sekumpulan yang lain.   

                                                 
185

 ‘Abd al-Fattaaḥ Fayyuud. Min Balaaghaṯ al-Naẓm al-Qur’aaniyy. Hal. 180. 



303 

 

Tempat kata kerja kala kini   ن  و  ل   ت   ق   ت  mengikut kebiasaannya hendaklah digunakan kata kerja 

kala lampau supaya selari dengan kata kerja kala lampau sebelumnya   م  ت   ب  ذ  ك , namun 

digunakan kata kerja kala kini adalah untuk menunjukkan bahawa orang Yahudi akan terus 

melakukan pembunuhan.
186

  Di samping itu, penggunaan kata kerja kala kini ini turut 

bertujuan untuk menjadikan pembunuhan itu sebagai gambaran yang jelas tergambar dan 

terpampang di hati, jiwa dan pemikiran pembaca seoalah-olah ia merupakan peristiwa yang 

berlaku di depan mata yang menimbulkan kutukan dan kegerunan kerana penggunaan kata 

kerja kala kini membawa gambaran lalu supaya terpahat dalam perasaan yang akan 

memberi kesan lebih mendalam ke dalam jiwa.
187

  

Rumusannya kata kerja kala lampau menunjukkan masa lalu, kepastian berlaku dan 

kesungguhan melakukan perbuatan. Manakala kata kerja kala kini menunjukkan masa 

sedang berlaku, berterusan dan memberi gambaran sesuatu dengan jelas. 

3.3.2.14 Kata Kerja Mujarrad dan Kata Kerja Berimbuhan   

Perbincangan mengenai pemilihan kata kerja mujarrad dan berimbuhan boleh dilakukan 

pada dua peringkat: 

1- Pemilihan antara kata kerja mujarrad dan berimbuhan. 

2- Pemilihan antara pola-pola kata kerja berimbuhan.  

Dalam konteks pemilihan antara kata kerja mujarrad dan berimbuhan, ahli bahasa telah 

menyebut kaedah umum, iaitu penambahan lafaz membawa kepada penambahan makna. 

Pada dasarnya apabila terdapat sesuatu imbuhan, maka akan terdapat penambahan makna 

morfologi kepada makna asal sesuatu perkataan. Namun apabila diteliti, makna morfologi 

ini kadang-kadang dapat difahami dengan jelas dan kebiasaannya ia disebut dalam kitab 
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morfologi. Kadang-kadang makna morfologi ini kurang jelas dan perlu diteliti serta 

difahami berdasarkan konteks ayat.  

Antara makna morfologi utama yang jelas ialah transitif, iaitu menukar kata kerja tak 

transitif kepada transitif seperti   ىأ  ر  dan   ىر  أ  mengenai peristiwa Isra’ dan Mi’raj dalam ayat 

1 surah al-Isra’ dan ayat 10-18 surah al-Najm:  

    

    

    

   

     

   

Maksudnya: Maha Suci Allah yang telah memperjalankan hamba-Nya pada suatu malam                          

dari Masjidil Haram ke Masjidil Aqsa yang telah Kami berkati sekelilingnya                                    

untuk Kami memperlihatkan kepadanya sebahagian dari tanda-tanda kebesaran Kami. 

Sesungguhnya Dia Maha Mendengar lagi Maha Mengetahui. 

     

    

     

     

      

      

  

Maksudnya: Sesungguhnya Dia telah melihatnya pada waktu yang lain di Sidratul Muntaha.                       

Di dekatnya ada syurga Ma’wa. Ketika Sidratul Muntaha diliputi oleh sesuatu,  

penglihatannya tidak berpaling dan tidak melampauinya. Sesungguhnya dia telah melihat 

sebahagian tanda-tanda kekuasaan Tuhannya yang paling besar. 

Ayat pertama menceritakan mengenai peristiwa Isra’ yang berlaku kepada Rasulullah SAW 

dari Mekah al-Mukarramah ke Baitul Maqdis dan perkataan yang digunakan ialah   ي  ر   ن  
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daripada   ىر  أ  yang bererti memperlihatkan. Manakala ayat kedua menceritakan mengenai 

peristiwa Mi’raj Rasulullah SAW dari Baitul Maqdis ke Sidratul Muntaha dan perkataan 

yang digunakan ialah   ىأ  ر  yang bererti melihat.  

Kedua-dua perkataan ini membawa maksud yang agak berbeza. Perkataan   ي  ر   ن  membawa 

maksud bahawa dalam peristiwa Isra’ Rasulullah SAW diperlihatkan kepada Baginda 

tanda-tanda kebesaran Allah SWT, bukannya Baginda yang melihat sendiri, tetapi 

perkataan   ىأ  ر  memberi maksud bahawa dalam peristiwa Mi’raj Baginda melihat sendiri 

tanda kebesaran Allah SWT.  

Persoalannya kenapa dibezakan dua keadaan tersebut? Ulama menyatakan bahawa ketika 

berlaku Isra’ Nabi Muhammad SAW masih lagi mempunyai ciri manusia biasa  yang 

tertakluk kepada sistem penglihatan dan cahaya. Oleh itu, Baginda tidak dapat melihat 

dengan sendiri peristiwa yang dipaparkan kepadanya. Manakala ketika berlaku Mi’raj 

keadaan dalaman Baginda diubah, seolah-olah ciri manusia pada Baginda dibuang dan 

digantikan dengan sedikit ciri malaikat yang dengan itu Baginda dapat melihat dengan 

sendiri. Oleh itu, ketika Isra’ Baginda banyak bertanya kepada Jibril apa yang dilihatnya, 

tetapi ketika Mi’raj Baginda sudah tidak bertanya lagi.
188

  

Antara makna morfologi yang jelas juga ialah makna banyak dan kuat seperti    ر   ج  ف  ت  dan 

ر   ج  ف  ت     dalam ayat 90-91 surah al-Isra’:   

     

     



       

   

   
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Maksudnya: Mereka berkata: "Kami sekali-kali tidak percaya kepadamu hingga kamu 

memancarkan mata air dari bumi untuk kami atau kamu mempunyai sebuah kebun korma                      

dan anggur, lalu kamu pancarkan air sungai di celah kebun itu dengan deras.  

Dalam ayat pertama digunakan    ر   ج  ف  ت  tetapi dalam ayat kedua digunakan    ر   ج  ف  ت  . 

Perbezaannya ialah perkataan kedua menunjukkan tahap makna yang lebih kuat dan banyak 

dari perkataan pertama. Ini membawa maksud bahawa pancaran air dari mata air bumi 

adalah sedikit dan kurang kuat, tetapi pancaran air dari sungai adalah lebih banyak dan 

kuat. Oleh itu, perkataan   عو  ب    ن   ي  disebut dalam bentuk mufrad sahaja, tetapi perkataan   اره   ن  أ  

disebut dalam bentuk jamak supaya bertepatan dengan maksud sedikit air mata air dan 

banyak air sungai.
189

   

Makna banyak dan kuat juga boleh ditemui pada perkataan   ع   ب   ت  dan   ع   ب   ات  dalam ayat 38 surah 

al-Baqarah dan ayat 123 surah Taha:  

     

     

      

   

Maksudnya: Kami berfirman: "Turunlah kamu semuanya dari surga itu! Kemudian                                     

jika datang petunjuk-Ku kepadamu, maka sesiapa yang mengikuti petunjuk-Ku,               

nescaya tidak ada kebimbangan atas mereka, dan tidak pula mereka bersedih hati". 

 

     

     

     

      

 

                                                 
189

 ‘Abd al-Fattaaḥ Fayyuud. Min Balaaghaṯ al-Naẓm al-Qur’aaniyy.Hal.9.   



307 

 

Maksudnya: Allah berfirman: "Turunlah kamu berdua dari syurga. Sebahagian kamu        

menjadi musuh bagi sebagian yang lain. Maka jika datang kepadamu petunjuk daripada-Ku,                              

maka sesiapa yang mengikut petunjuk-Ku, dia tidak akan sesat dan tidak akan celaka. 

Kedua-dua ayat ini menceritakan mengenai perintah Allah SWT kepada Nabi Adam dan 

isterinya supaya turun ke bumi setelah mereka melanggar arahan-Nya. Allah SWT 

menyatakan bahawa sekiranya sesiapa mengikut petunjuk-Nya dia tidak akan bersedih dan 

tiada kebimbangan terhadapnya dalam ayat pertama dan dia tidak akan sesat dan sengsara 

dalam ayat kedua.  

Diperhatukan bahawa digunakan perkataan   ع   ب   ت  dalam ayat pertama dan   ع   ب   ات  dalam ayat 

kedua. Perkataan kedua menunjukkan makna ikutan yang lebih kuat dan banyak daripada 

perkataan pertama, kerana konteksnya yang lebih kuat dan keras, iaitu
190

:  

- kealpaan Nabi Adam AS dan peringatan yang diberikan kepadanya.  

- Kesalahan Nabi Adam AS dinyatakan secara jelas.  

- Usaha syaitan yang kuat dan pelbagai tipu dayanya untuk menimbulkan waswas 

kepada Nabi Adam AS.   

- Ayat ini ditujukan kepada penduduk Mekah, manakala ayat pertama ditujukan kepada 

penduduk Madinah.  

- Konteks am ayat tersebut yang keras, berlebihan dan tegas.   

Makna transitif dan banyak serta kuat yang difahami daripada imbuhan merupakan makna 

yang jelas dan masyhur. Namun, terdapat makna-makna lain yang kurang jelas dan kadang-

kadang tidak disebut dalam kitab morfologi yang perlu diteliti dan difahami berdasarkan 

konteks ayat. Antaranya ialah makna yang lebih khusus seperti perkataan  .  ي  از  ج   ن   ، ي  ز   ج   ن  

Dalam al-Quran al-Karim perkataan   ي  ز   ج   ن  disebut sebanyak 19 kali dan perkataan   ي  از  ج   ن  

hanya disebut sekali sahaja.
191

 Mengikut al-Zamakhsyariyy perkataan   ي  ز   ج   ن  adalah umum 
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untuk balasan baik mahu pun buruk, tetapi  adalah khusus untuk balasan buruk  ي  از  ج   ن  

sahaja.
192

  Contoh penggunaan   ي  ز   ج   ن  dengan makna balasan baik dan buruk ialah ayat 145 

surah Ali Imran dan ayat 36 surah Fatir:   

   

Maksudnya: Kami akan memberi balasan kepada orang-orang yang bersyukur. 

      

Maksudnya: Demikianlah Kami membalas tiap-tiap orang yang sangat kufur. 

Manakala perkataan   ي  از  ج   ن  hanya digunakan dengan makna balasan buruk sahaja, iaitu 

dalam ayat 17 surah Saba’:  

     

     

Maksudnya: Demikianlah Kami memberi balasan kepada mereka kerana kekufuran mereka.                 

Kami tidak membalas dengan azab melainkan hanya kepada orang yang sangat kufur. 

Selain makna khusus, imbuhan juga kadang-kadang memberi makna sudut yang berbeza 

seperti perkataan   ن  ر   ه   ط  ي  dan   ن  ر  ه  ط   ت  seperti dalam ayat 222 surah al-Baqarah:  

     

   

     

     

     

    

     

  

Maksudnya: Mereka bertanya kepadamu tentang haid. Katakanlah: Haid itu                                

boleh membahayakan, maka jauhkan dirimu dari wanita di waktu haid dan janganlah kamu 
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mendekati mereka sehinggalah mereka suci. Apabila mereka telah bersuci, maka datangilah 

mereka itu sebagaimana yang diperintahkan Allah kepadamu. Sesungguhnya Allah menyukai                                      

orang-orang yang bertaubat dan menyukai orang-orang yang bersuci. 

Kedua-dua perkataan tadi memberi makna suci, tetapi   ن  ر   ه   ط  ي  bermaksud suci dengan 

berhentinya darah haid dan   ن  ر  ه  ط   ت  bermaksud suci dengan mandi hadas.  

Antara contoh makna jenis ini juga ialah   ح  ك  ن   ي  dan   ح  ك   ن   ت   س  ي . Dalam al-Quran al-Karim 

perkataan   ي  ن ك ح disebut sebanyak 14 kali dengan makna berkahwin/mengahwini dan 

perkataan   ي س  ت  ن  ك ح hanya disebut sekali sahaja,
193

 iaitu ayat 50 surah al-Ahzab: 

   

    

     

     

    

   

   

   

    

  

    

     

   

Maksudnya: Wahai Nabi, Sesungguhnya Kami telah menghalalkan bagimu isteri- isterimu                         

yang telah kamu berikan mas kahwinnya dan hamba sahaya yang kamu miliki                     

dari apa yang kamu perolehi dalam peperangan yang dikurniakan Allah untukmu.                    

Begitu juga anak-anak perempuan bapa saudaramu sebelah bapa, anak-anak perempuan 

emak saudaramu sebelah bapa, anak-anak perempuan bapa saudara sebelah ibu                             

dan anak-anak perempuan emak saudara sebelah emak yang turut hijrah bersamamu                  
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dan perempuan mukmin yang menyerahkan dirinya kepada Nabi sekiranya Nabi mahu 

mengahwininya sebagai pengkhususan bagimu, bukan untuk semua orang mukmin.   

Apakah makna perkataan    ي س  ت  ن  ك ح ? Ada yang menyatakan bahawa ia memberi makna yang 

sama dengan   ح  ك  ن .194
 Pendapat ini kurang sesuai kerana setiap imbuhan sepatutnya 

memberi makna morfologi baru, lebih-lebih lagi dalam al-Quran al-Karim yang sangat 

memberi penekanan kepada pengungkapan yang halus dan terperinci. Ada yang 

berpendapat ia memberi makna minta dan ingin berkahwin
195

 seperti makna yang masyhur 

untuk imbuhan است. Makna ini juga kurang sesuai kerana konteks ayat menyatakan 

bahawa wanita itu yang menawarkan dirinya untuk berkahwin, bukannya Rasulullah SAW 

yang meminta untuk berkahwin. Pendapat yang sesuai ialah seperti pendapat al-Raaziyy 

yang menyatakan bahawa imbuhan است memberi makna terima dan   ي س  ت  ن  ك ح memberi 

makna terima berkahwin.
196

 Ini sesuai dengan perkataan  yang digunakan sebelum itu, iaitu 

اه  س  ف   ن   ت   ب   ه  و    yang bererti menawarkan dirinya, kerana respon kepada tawaran itu mungkin 

terima atau tolak.
197

   

Antara contoh jenis ini juga ialah perkataan   أ  د  ب   ي  dan    ئ  د  ب    ي . ‘Audatullah menyatakan 

bahawa dalam al-Quran al-Karim perkataan  disebut sebanyak 6 kali dengan maksud  أ  د  ب   ي  

penciptaan kali pertama seperti ayat 4 surah Yunus:  

    

   

   



Maksudnya: Sesungguhnya Allah menciptakan makhluk pada permulaannya,                                        

kemudian Dia mengembalikannya supaya Dia memberi pembalasan                                     

kepada orang-orang yang beriman dan yang melakukan amal saleh dengan adil.   
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Perkataan   أ  د  ب   ي  memberi makna penciptaan pertama kerana konteks ayat ini adalah berkaitan 

dengan penciptaan langit dan bumi.   

Manakala perkataan   ئ  د  ب    ي  hanya disebut sekali sahaja dengan makna penciptaan semula, 

iaitu ayat 19 surah al-Ankabut: 

     

     

     

Maksudnya: Apakah mereka tidak memperhatikan bagaimana Allah                                    

menciptakan semula makhluk, kemudian Dia mengembalikannya.                                        

Sesungguhnya yang demikian itu adalah mudah bagi Allah. 

Perkataan   ئ  د  ب    ي  memberi makna penciptaan semula kerana konteks ayat ini adalah berkaitan 

dakwah Nabi Nuh dan Ibrahim AS kepada kaum mereka yang merupakan penciptaan 

semula melalui kelahiran.
 198 

Perbincangan tadi merupakan perbandingan antara kata kerja mujarrad dan berimbuhan. 

Perbandingan juga dapat dibuat antara pola-pola kata kerja berimbuhan sahaja untuk 

melihat rahsia di sebalik pemilihan sesuatu pola berimbuhan. Antara pola yang elok 

difokuskan untuk perbandingan ialah   ل   ع   ف  أ  dan    ل ع   ف  kerana kedua-dua pola ini kebiasaannya 

digunakan dengan maksud transitif, tetapi perbezaan antara kedua-duanya ialah   ل   ع   ف  pada 

dasarnya menunjukkan maksud kuat dari sudut kualiti dan banyak dari sudut kuantiti, 

sesuai dengan sifat sabdu yang ada padanya, berbeza dengan   ل   ع   ف  أ  yang tidak menunjukkan 

makna tersebut.  

Persoalannya apakah al-Quran al-Karim menggunakan kedua-duanya dengan maksud-

maksud tersebut? Contohnya ialah perkataan ل  ز   ن  أ   dan  ل  ز   ن    seperti dalam ayat 3 surah Ali 

Imran dan ayat 1 surah al-Qadr:  
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    

    

    

Maksudnya: Dia menurunkan al-Kitab kepadamu dengan sebenarnya yang membenarkan 

Kitab yang telah diturunkan sebelumnya dan Dia juga menurunkan Taurat dan Injil 

    

  

Maksudnya: Sesungguhnya Kami telah menurunkannya (al-Quran) pada malam kemuliaan. 

Ulama menyatakan bahawa ayat pertama yang menggunakan perkataan   ل  ز   ن  menerangkan 

tentang penurunan al-Quran al-Karim kepada Nabi Muhammad SAW dan ayat kedua yang 

menggunakan   ل  ز   ن  أ  menerangkan tentang penurunannya pada malam al-qadr ke langit dunia. 

Al-Quran al-Karim diturunkan secara beransur-ansur kepada Rasulullah SAW selama 23 

tahun dan ia berbeza dengan Taurat dan Injil yang diturunkan sekali gus. Namun, pada 

malam al-qadr ia diturunkan secara sekaligus ke langit dunia. Ini menunjukkan bahawa   ل  ز   ن  

memberi maksud berulang-ulang dan beransur-beransur, manakala    ل  ز   ن  أ menunjukkan 

maksud sekaligus.
199

    

Namun, maksud beransur dan sekaligus ini tidak boleh diaplikasikan kepada ayat 37 surah 

al-An’am dan ayat 50 surah al-Ankabut:  

     

    

      

     

  
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Maksudnya: Mereka berkata: "Mengapa tidak diturunkan kepadanya suatu tanda                      

dari Tuhannya?" Katakanlah: "Sesungguhnya Allah berkuasa menurunkan sesuatu tanda,                             

tetapi kebanyakan mereka tidak mengetahui". 

    

      

    

    

Maksudnya: Mereka berkata: "Mengapa tidak diturunkan kepadanya tanda-tanda dari 

Tuhannya?" Katakanlah: "Sesungguhnya tanda-tanda itu terserah kepada Allah.                                  

Sesungguhnya Aku hanya seorang pemberi peringatan yang nyata". 

Ini adalah kerana penerima tanda atau mukjizat itu merupakan orang yang sama. Justeru, 

perbezaan makna antara kedua-duanya merupakan makna lain yang difahami daripada 

konteks ayat. Jika dibandingkan antara kedua-dua ayat ini didapati konteks ayat pertama 

lebih kuat, kerana ia berkaitan dengan sikap orang kafir yang keras, berdebat dengan 

kebatilan dan pendustaan, berbanding dengan konteks ayat kedua yang kurang kuat.
200

 

Maka boleh dikatakan bahawa   ل  ز   ن  menunjukkan makna penegasan, penekanan, 

kesungguhan dan keutamaan
201

 yang merupakan maksud yang hampir dengan kuat, 

berbanding dengan   ل  ز   ن  أ  yang kurang menunjukkan maksud tersebut. 

Penulis berpendapat tujuan penegasan, kesungguhan dan penekanan inilah yang 

dimaksudkan untuk perkataan   ل  ز   ن  bagi penurunan ayat-ayat al-Quran al-Karim kepada 

Rasulullah SAW dan  bukannya maksud beransur-ansur dalam ayat 32 surah al-Furqan:  

    

    

 
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    

    

Maksudnya: Orang-orang kafir berkata: "Mengapa al-Quran itu tidak diturunkan 

kepadanya sekaligus?". Demikianlah supaya Kami perteguhkan hatimu dengannya                                                  

dan Kami membacanya secara tartil. 

Kesimpulannya   ل  ز   ن  memberi maksud penegasan, kesungguhan dan penekanan.   

Makna lebih penekanan, penegasan dan keutamaan ini juga boleh diperhatikan ketika 

membandingkan antara perkataan dan  ىص  و   ى ص  و  أ    dalam ayat 132 surah al-Baqarah dan ayat 

11 surah al-Nisa’:  

    

    

    

     

 

Maksudnya: Ibrahim telah berpesan dengan ucapan itu kepada anak-anaknya dan demikian 

pula Ya'qub: "Wahai anak-anakku! Sesungguhnya Allah telah memilih agama ini bagimu,                            

maka janganlah kamu mati kecuali dalam memeluk agama Islam". 

     

     

Maksudnya: Allah berpesan kepada kamu  mengenai anak-anakmu bahawa                                                    

seorang anak lelaki mendapat sama dengan bahagian dua orang anak perempuan. 

Diperhatikan bahawa و ص ى digunakan dalam konteks agama dan perkara maknawi, 

manakala أ و ص ى digunakan dalam konteks perkara material.
202

 Pastinya bahawa perkara 

agama adalah lebin penting dan utama berbanding dengan urusan metarial. 
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Maksud yang hampir sama pada perkataan أنبا dan  نبأ dalam ayat 3 surah al-Tahrim: 

     

    

     

    

      

    

    

  

Maksudnya: Ketika Nabi memberitahu suatu perkara secara rahsia kepada salah seorang 

isterinya. Kemudian apabila isterinya itu menceritakan rahsia tersebut (kepada seorang 

madunya), dan Allah menyatakan pembukaan rahsia itu kepada Nabi, maka dia 

menerangkan kepadanya sebahagian (rahsia tersebut) dan tidak menerangkan sebahagian 

lagi. Setelah Nabi menyatakan hal itu kepada isterinya, isterinya bertanya: "Siapakah              

yang memberi tahu hal ini kepadamu? " Nabi menjawab: "Aku diberitahu oleh Allah Yang 

Maha Mengetahui, lagi Amat Mendalam Pengetahuannya". 

Ayat ini menceritakan mengenai Nabi SAW yang pada satu ketika memberitahu kepada 

Hafsah RA bahawa Baginda telah minum madu di rumah Zainab RA dan tidak akan 

mengulanginya lagi sambil meminta supaya jangan memberitahunya kepada isterinya yang 

lain, tetapi Hafsah RA memberitahunya juga kepada Aishah RA. Kemudian, Allah SWT 

memaklumkan perkara itu kepada Rasulullah SAW, maka Baginda pun memberitahu 

pemakluman itu kepada Hafsah RA, lalu dia bertanya kepada Baginda mengenai orang 

yang memberitahu perkara tersebut. Baginda menjawab bahawa Allah SWT yang 

memberitahunya.   

Al-Raaghib al-Aṣfahaaniyy menyatakan bahawa    أ   ب   ن lebih kuat berbanding   أ   ب   ن  أ  dari sudut 

makna berlakunya pemberitahuan itu dan bahawa ia dari Allah SWT.
203

 ‘Audatullah 
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menambah bahawa   أ   ب   ن  bermaksud berita yang yakin, manakala   أ  ب   ن  أ  bermaksud sangkaan 

yang besar. Maka digunakan ungkapan   ا ه  أ   ب   ا ن  م  ل  kerana perkara yang diberitahu oleh 

Rasulullah SAW merupakan berita yakin, tetapi digunakan   ك  أ   ب   ن  أ  kerana Hafsah hanya 

menyangka sahaja bahawa Rasulullah SAW diberitahu oleh wahyu, namun dia tidak pasti 

kerana terlintas juga di pemikirannya kemungkinan saiditina Aishah RA yang membuka 

rahsia itu kepada Baginda. Oleh itu, Hafsah bertanya sumber yang memberitahu kerana 

pertanyaan mengandungi maksud sangkaan dan kurang kepastian. Kemudian dijawab oleh 

Rasulullah SAW dengan   ي   ن  أ   ب   ن  kerana ia merupakan berita yakin.
204

 Justeru, boleh 

disimpulkan bahawa   أ   ب   ن  memberi makna lebih kuat dari sudut kepastian dan sangkaan.   

Pola seterusnya yang ingin dibincangkan dan dibandingkan ialah dan  ل   ع   ت   اف    .  ل   اع  ف   ت  

Contohnya ialah perkataan   ه   ب   ت   اش  dan   ه   اب  ش  ت  seperti dalam ayat 99 dan 141 surah al-An’am:  

    

    

    

   

    

    

    

  

  

     

Maksudnya: Dialah yang menurunkan air hujan dari langit, lalu Kami tumbuhkan                      

dengan air itu segala macam tumbuh-tumbuhan, maka Kami keluarkan                                      

dari tumbuh-tumbuhan itu tanaman yang menghijau yang kemudiannya Kami keluarkan                   

dari tanaman yang menghijau itu bijian yang banyak dan dari mayang korma mengurai 

tangkai-tangkai yang menjulai serta kebun-kebun anggur.                                                        

(Kami keluarkan pula) zaitun dan delima yang serupa dan yang tidak serupa.  
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    

   

   

   

   

   

Maksudnya: Dialah yang menjadikan kebun-kebun yang menjalar dan yang tidak menjalar,                         

pohon kurma, tanam-tanaman yang bermacam-macam buahnya,                                                 

zaitun dan delima yang serupa dan tidak serupa.   

Diperhatikan bahawa dalam ayat pertama digunakan perkataan   اهً  ب   ت  ش  م  dan dalam ayat kedua 

digunakan perkataan    اهً  اب  ش  ت  م . Perbezaan antara kedua-duanya ialah perkataan ت  ب  هًا  م ش 

menunjukkan makna kekeliruan dan masalah yang perlu penelitian, kajian dan 

seumpamanya. Manakala perkataan م ت ش اب  هًا pula menunjukkan makna persamaan antara dua 

perkara sama ada membawa kepada makna keliru atau pun tidak. Digunakan perkataan 

ت  ب  هًا  dalam ayat pertama kerana konteksnya ialah menerangkan kekuasaan Allah SWT م ش 

pada perkara-perkara halus dan kompleks yang memerlukan penelitian dan kajian. Ini 

berbeza dengan konteks ayat kedua yang hanya menerangkan jenis-jenis makanan sahaja 

seperti buah-buahan dan tumbuhan.
205

 Jadi, perbezaan antara kedua-dua perkataan tersebut 

ialah tahap persamaan dan perbezaan yang membawa kekeliruan atau tidak.  

Selain daripada dua pola yang hampir sama, terdapat satu perkara yang menarik perhatian 

apabila diteliti penggunaan pola-pola morfologi dalam al-Quran al-Karim, iaitu penukaran 

huruf tertentu pada sesuatu pola tanpa sebab biasa morfologi sebagaimana dalam bab i’laal 

dan ibdaal. Diperhatikan bahawa pola yang banyak menerima pertukaran tersebut ialah 

ل   ع   ت   اف    dan   ل   ع   ف   ت  . Huruf ت pada pola tersebut ditukar kepada huruf selepasnya. Contohnya 

ialah perkataan   ن  و  م  ص  ت  خ   ي  yang ditukarkan  ت padanya menjadi ص lalu digabungkan dua 

huruf ص bagi membentuk perkataan  Kedua-dua perkataan ini digunakan dalam  . ن  و  م  ص  خ   ي   
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al-Quran al-Karim. Perkataan   ن  و  م  ص  ت  خ   ي   yang merupakan asal pola ini digunakan 4 kali
206

 

seperti ayat 44 surah Ali Imran:  

    

     

     

     

    

Maksudnya: Yang demikian itu adalah sebagian dari berita-berita ghaib yang Kami 

wahyukan kepada kamu, padahal kamu tidak hadir beserta mereka ketika mereka 

melemparkan anak-anak panah mereka (untuk mengundi) siapa antara mereka yang akan 

memelihara Maryam dan kamu tidak hadir di sisi mereka ketika mereka bersengketa. 

 

 

Manakala perkataan   ن  و  م  ص  خ   ي  disebut sekali sahaja, iaitu ayat 49 surah Yasin:  

     

    

Maksudnya: Mereka tidak menunggu melainkan satu pekikan sahaja yang akan 

membinasakan mereka ketika mereka sedang bertengkar. 

Perkataan   ن  و  م  ص  ت  خ   ي  disebut dalam bentuk asal dan tiada isu berbangkit, tetapi perkataan 

ن  و  م  ص  خ   ي    mengundang persoalan kenapa ditukarkan huruf ت kepada ص ? Dari sudut 

bunyinya pun sudah menggambarkan satu makna umum yang lebih kuat. Inilah sebenarnya 

sebab yang diberikan oleh ahli bahasa. ‘Audatullah menyatakan bahawa pertukaran ini 

mempunyai dua sebab. Pertamanya ialah kuatnya pertengkaran antara penyokong 

kebenaran dan penentangnya. Penyokong kebenaran memperingatkan penentangnya 
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mengenai janji Allah SWT akan membinasakan mereka, tetapi mereka tidak 

mempercayainya. Kuatnya pertengkaran ini yang disertai dengan emosi yang kuat 

menghalang seseorang daripada mengungkapkan kata-kata dengan baik dan menyebut 

huruf-huruf perkataan dengan sempurna. Keduanya ialah pekikan yang kuat tersebut 

menimpa mereka ketika mereka sedang bertengkar yang menjadikan mereka sangat terkejut 

dan menyebabkan kata-kata mereka kucar kacir yang berubah hurufnya tanpa sebab fonetik 

yang membolehkan penggabungan huruf.
207

   

Bahagian pertama alasan ini boleh dikatakan rasional, namun bahagian kedua alasan ini 

yang menyebut bahawa pekikan itu menyebabkan mereka tidak dapat menyebut huruf 

dengan betul agak kurang sesuai kerana perkataan   ن  و  م  ص  خ   ي  menceritakan mengenai 

keadaan mereka yang sedang bertengkar dengan kuat dan bukannya kata-kata mereka yang 

kucar kacir setelah mendengar pekikan tersebut.   

Oleh itu, alasan yang diberikan oleh al-Saamarraa’iyy pula agak lebih sesuai walaupun 

bahagian awalnya adalah sama. Beliau menyatakan bahawa penukaran dan penggabungan 

huruf itu menunjukkan maksud kuat pertengkaran. Ketika qiamat berlaku mereka terlalu 

sebok dengan pertengkaran, lalu pekikan tersebut memutuskan pertengkaran mereka, maka 

tiada lagi pergaduhan, pergerakan atau percakapan, sebaliknya hanya senyap dan diam 

yang sepenuhnya.
208

 Ini lebih menunjukkan bahawa qiamat itu berlaku dalam keadaan yang 

tidak dijangkakan dan begitu cepat dalam sekelip mata sahaja.  

Begitu juga dengan pola   ل   ع  ف   ت  yang menjadi   ل   ع   اف  apabila ditukar ت kepada huruf 

selepasnya. Al-Saamarraa’iyy menyatakan mengenai kedua-dua pola tersebut dalam bentuk 

kata kerja kala kininya bahawa: 
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“Pola   ل   ع   ف   ت   ي   lebih panjang daripada pola   عل  ف   ي   tetapi pola kedua mempunyai tad’iif 

yang lebih daripada pola pertama. Pola   ل   ع   ف   ت   ي   mungkin menunjukkan maksud 

beransur-ansur seperti ى ش  م   ت   ، س   س  ج   ت     atau maksud berusaha seperti   ر      ب  ص  ت . Kedua-

dua maksud ini menunjukkan maksud masa yang panjang dan perbuatan yang 

beransur-ansur. Dalam al-Quran al-Karim digunakan   ل   ع   ف   ت   ي   bagi sesuatu yang 

lebih panjang masanya berbanding   عل  ف   ي   dan sebaliknya digunakan   عل  ف   ي   untuk 

sesuatu perbuatan yang menunjukkan makna berlebihan”.
209

   

Persoalannya apakah kenyataan ini benar? Untuk menjawab persoalan ini, dikemukakan 

perkataan   ر   ه  ط  ت  yang apabila ditukarkan ت kepada ط ia menjadi   ر   ه  اط  untuk dianalisis 

seperti   ر ه  ط   ت  م  dan   ر ه  ط  م  yang digunakan dalam bentuk kata nama pelaku pada ayat 222 surah 

al-Baqarah dan ayat 107 surah al-Taubah:  

     

   

     

     

     

  

      

  

Maksudnya: Mereka bertanya kepadamu tentang haid. Katakanlah: Haid itu boleh 

membahayakan, maka jauhkan dirimua dari wanita di waktu haid dan janganlah kamu 

mendekati mereka sehinggalah mereka suci. Apabila mereka telah bersuci, maka datangilah 

mereka itu sebagaimana yang diperintahkan Allah kepadamu. Sesungguhnya Allah menyukai                                      

orang-orang yang bertaubat dan menyukai orang-orang yang bersuci. 
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     

      

  

      

     

Maksudnya: Sesungguhnya Masjid (Quba') yang telah didirikan di atas dasar taqwa dari 

permulaannya lagi lebih patut engkau sembahyang padanya. Di dalam masjid itu ada orang-

orang  yang suka mensucikan diri. Allah memang menyukai orang-orang yang mensucikan diri. 

Nampaknya kenyataan tersebut adalah betul kerana ayat pertama yang mengandungi 

perkataan م ت  ط ه  ر menyebut tentang suci daripada haid dan mandi selepasnya. Ia merupakan 

sesuatu yang berulang-ulang dan berpanjangan dalam kehidupan wanita, di samping ia 

bersifat jasmani. Manakala ayat kedua pula yang mengandungi perkataan   رم ط ه  berbicara 

mengenai penyucian hati kerana ia diturunkan mengenai orang-orang munafiq yang 

menyalahgunakan masjid Ḍiraar.
210

 Memang penyucian hati dan penyalahgunaan masjid 

merupakan perkara yang lebih besar dan utama berbanding penyucian badan. 

Dalam pada itu, Perkataan مطهر juga disebut dalam ayat 77-79 surah al-Waqi’ah:  

     

      

  

Maksudnya: Sesungguhnya ia merupakan al-Quran yang sangat mulia berada                               

pada Kitab yang terpelihara (Lauh Mahfuz) yang tidak menyentuhnya                                            

kecuali orang-orang yang disucikan. 

Perkataa   م ط ه  ر و ن  ال  dalam ayat ini bermaksud para malaikat kerana mereka sahaja yang dapat 

menyentuh al-Quran al-Karim yang tersimpan di Lauh Mahfuz.
211

 Memang konteks ayat ini 

adalah perkara yang besar kerana al-Quran al-Karim selain daripada kitab suci, ia tersimpan 
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di satu tempat yang sangat mulia, iaitu Lauh Mahfuz dan para malaikat pula merupakan 

makhluk yang sentiasa taat kepada Allah. Oleh itu, disebut   م ط ه  ر و ن  ال  untuk menunjukkan 

makna yang besar dan utama.   

Dalam ayat ini yang dimaksudkan dengan al-Quran al-Karim ialah kitab suci yang 

tersimpan di Luh Mahfuz dan yang menyentuhnya ialah para malaikat. Namun, ini tidaklah 

bererti bahawa al-Quran al-Karim yang ada bersama kita boleh disentuh oleh sesiapa sahaja 

tanpa bersuci terlebih dahulu dengan berwudu’ malah mengikut pendapat keempat-empat 

mazhab fiqh yang utama wajib berwudu’ untuk menyentuh al-Quran al-Karim. Ibn 

Taimiyyaṯ menggunakan ayat di atas sebagai dalil bahawa al-Quran al-Karim tidak boleh 

disentuh oleh orang berhadas dari sudut lain, iaitu melalui tanbih dan isyaaraṯ, kerana 

kalaulah al-Quran al-Karim yang berada di langit tidak boleh disentuh kecuali oleh 

malaikat yang suci, maka al-Quran al-Karim yang bersama kita pun tidak boleh disentuh 

kecuali oleh orang yang bersuci sahaja.
212

   

Contoh lain ialah perkataan   ي    ق  د  ص   ت  م  ال   dan ي    ق  د  ص  م   ال  seperti dalam ayat 88 surah Yusuf dan 

ayat 18 surah al-Hadid:  

    

   

   

   

    

     

  

Maksudnya: Ketika mereka masuk menemuinya (Yusuf) mereka berkata: "Wahai tuan, kami                         

dan keluarga kami telah ditimpa kesengsaraan dan kami datang membawa barang-barang 

yang tak berharga, maka sempurnakanlah sukatan untuk kami dan bersedekahlah                  

kepada kami. Sesungguhnya Allah memberi balasan kepada orang-orang yang bersedekah". 
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  

  

     

    

Maksudnya: Sesungguhnya orang-orang yang membenarkan (Allah dan Rasul-Nya) sama 

ada lelaki mahu pun perempuan dan mereka meminjamkan kepada Allah pinjaman yang 

baik, nescaya akan dilipatgandakan kepada mereka dan bagi mereka pahala yang banyak. 

Al-Saamarraa’iyy menyatakan bahawa dalam ayat surah Yusuf “mereka hanya meminta 

diberikan sedekah kepada mereka dan tidak meminta sedekah yang berlebihan kerana itu 

merupakan adab mereka yang baik... Sekiranya dikatakan   ي    ق  د  ص  م  ي ال  ز   ج   ي   الل   ن  إ  ia memberi 

maksud bahawa Allah SWT memberi ganjaran kepada orang yang memberi sedekah 

dengan banyak, tidak kepada orang yang memberi dengan sedikit dan ini tidak 

dimaksudkan kerana Allah tetap memberi ganjaran kepada sedekah yang banyak atau 

sedikit… Manakala dalam ayat surah al-Hadid pula Dia menyebut mengenai orang-orang 

yang banyak memberi sedekah dan Dia akan menggandakan ganjaran kepada mereka…Dia 

juga menyebut mengenai orang yang banyak memberi sedekah dalam surah al-Hadid 

kerana dalam surah ini disebut berulang-ulang kali mengenai sedekah dan sumbangan dan 

larangan daripada bersikap bakhil, maka sesuai disebut sedekah yang banyak”.
213

  

Diperhatikan juga bahawa maksud berterusan dan beransur-ansur bagi pola   ل ع   ف   ت  م  pada 

perkataan   قد  ص   ت  م  adalah sesuai dan boleh diaplikasikan kerana berdasarkan konteks ayat ia 

sesuai memberi makna orang yang bersedekah secara berterusan dan beransur-ansur akan 

diberi ganjaran oleh Allah SWT. Begitu juga dengan maksud banyak bagi pola   ل   عف   م  pada 

perkataan   قد   ص  م  kerana berdasarkan konteks ayat berkenaan ia sesuai memberi makna 

orang yang banyak bersedekah akan dilipatgandakan ganjaran mereka oleh Allah SWT.  
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3.4 Penutup 

Bab ini membincang dan menganalisis pemilihan struktur morfologi dalam al-Quran al-

karim secara perbandingan. Dari perbincangan dan analisis tersebut, diperhatikan secara 

amnya bahawa al-Quran al-Karim menggunakan struktur morfologi secara halus dan 

terperinci untuk memberi makna yang tepat dan mengandungi makna tersirat berdasarkan 

konteks sesuatu ayat. 


